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THIS INSTRUCTION BOOKLET CONTAINS IMPORTANT SAFETY INFORMATION. 
PLEASE READ AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
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The product must be installed and used under the supervision of an 
adult.
Read through each step carefully and follow the proper order.
Remove all packaging, separate and count all parts and hardware.
Please ensure that all parts are correctly installed, incorrect installation 
can lead to a danger. 
We recommend that, where possible, all items are assembled near the 
area in which they will be placed in use, to avoid moving the product 
unnecessarily once assembled.
Ensure a secure surface during installation, and always place the 
product on a flat, steady and stable surface.
Please check and maintain it regularly, and the most important part 
needs to be suspended, fixed, or anchored to the ground.

Attention: For home use only.
Attention: Children should use this product under the parental 
supervision.
Danger: Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children, otherwise they may pose a choking 
hazard.
Danger: Lack of attachment may cause a risk of tipping or falling 
hazard.

Before You Start

Please read all instructions carefully and keep it for future reference.

EN

GENERAL WARNINGS

WARNINGS

IMPORTANT - RETAIN FOR FUTURE 
REFERENCE, READ CAREFULLY.
Warning: A child's safety is your responsibility.
This product is tested and approved to

IMPORTANT! PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS 

CAREFULLY BEFORE INSTALLING THE PRODUCT.

EN 14988 2017+A2 2024 and EN 16120:2012+A2:2016
EN 17191:2021
EN 71-1:2014+A1:2018

Safety instructions

Specification Age suitability
Max. weight

/age:

HIGHCHAIR 
/ STAGE 1

ENTERTAINER 
/ STAGE 2

BOOSTER SEAT 
/ STAGE3

CHILD SEAT 
/ STAGE 4.

CHILD STOOL 
/ STAGE 5

PLAY TABLE 
/ STAGE 6

CHILD DESK 
/STAGE 7

6 MONTHS APPROX.

6 MONTHS APPROX.

6 MONTHS APPROX.

3 YEARS 
APPROX.

3 YEARS 
APPROX.

3- 5 YEARS 
APPROX.

3-5 YEARS 
APPROX.

15KG

12KG

15KG

5 YEARS 
APPROX.

5 YEARS 
APPROX.

5 YEARS 
APPROX.

5 YEARS 
APPROX.
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● WARNING! Read these instructions carefully before assembly and 
use and keep for future reference. The child may be hurt if you do 
not follow these instructions. All assembly fittings should always be 
tightened properly.

● WARNING! Do not move or carry the highchair with your child 
inside.

● Position the highchair on a flat, horizontal and even floor. Do not 
elevate the highchair on any structure.

● Ensure the highchair is completely assembled before placing your 
child inside.

● DO NOT allow anyone to climb or stand on or inside of the highchair.

● To reduce the risk of injury always position the highchair away from 
furniture, stairs, walls, heat sources and cords including window 
cords or electrical wires.

● If being used at a table with the tray removed, position away from 
furniture.

● Do not use the highchair if any part is broken, torn or missing.

● Do not use accessories or replacement parts other than those 
approved by the manufacturer.

● Regularly check all connections to ensure they are tight.

● Keep plastic packaging away from children to avoid danger of 
suffocation.

● This highchair conforms to EN 14988 2017+A2 2024

● WARNING! The entertainer is only suitable for 

children a maximum weight of 12kg who are able 
to sit up unaided (minimum 6 months). It is not 
intended for children weighing more than 12kg.

● WARNING! Always ensure the entertainer 
attachments are correctly fitted before use.

● WARNING! The highchair is suitable for babies up to a maximum 
weight of 15kg (approx. 36 months). 

● WARNING! Do not use the highchair until your child can sit up 
unaided (approx. 6 months).

● WARNING! When not being used in Booster Seat Mode and not 
attached to an adult chair the booster attachment straps MUST be 
stored away from non-occupant children, as they could pose a 
strangulation hazard.

● WARNING! Falling hazard: Prevent your child from climbing on the 
highchair.

● WARNING! Be aware of the risk of tilting when your child can push 
its feet against a table or any other structure.

● WARNING! Do not use the highchair unless all components are 

correctly fitted and adjusted.

● WARNING! Be aware of the risk of open fires and other sources of 
strong heat, such as electric bar fires, gas fires etc. in the vicinity of 
the highchair.

HIGHCHAIR MODE / STAGE 1

ENTERTAINER MODE / STAGE 2 - ADDITIONAL SAFETY 
INSTRUCTIONS

● WARNING! Never leave the child unattended.

● WARNING! Always keep child in view while in 
the highchair.

● WARNING! The harness must always be used 
and correctly fitted. Most injuries from 
highchairs are caused by falls.
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● WARNING! The harness must always be used and correctly fitted.

● WARNING! Never leave the child unattended.

● WARNING! Always check the security and stability of the chair 
mounted seat on the adult chair before use.

● Always use the booster on an adult chair with seat dimensions 
larger than the booster.

● Ensure that the adult chair with the chair mounted seat is placed in 
a position where the child is not able to use its feet to push against 
the table or any other structure as this can cause the tip over of the 
adult chair supporting the chair mounted seat.

● Ensure your child cannot push against the table or another surface 
as this could result in the booster seat tipping over.

● Never lift this product with your child in it.

● Do not use this chair mounted seat in motor vehicles.

● WARNING! Do not use this chair mounted seat on stools or 
benches.

● Do not use the chair mounted seat if any part is broken, torn or 
missing.

● Do not use accessories or replacement parts other than those 
approved by the manufacturer.

● Suitable for children aged up to 3 years and with a maximum 
weight of 15kg who are able to sit up unaided (minimum 6 months). 
Must be attached to adult chair with minimum dimensions: seat 
41cm (W) x 37 (D), backrest: 52cm (H).

● This booster seat conforms to EN 16120:2012+ A2:201 6+AC:2018

● WARNING! Do not lift by the trays or toys.

● WARNING! Do not allow children who can stand or walk on their 
own use the entertainer.

● WARNING! Never leave the child unattended. Do not allow the 
child to fall asleep in the entertainer.

● Ensure your child cannot push against the table or another surface 
as this could result in the entertainer tipping over.

● Never lift this product with your child in it.

● Do not use the entertainer if any part is broken, torn or missing.

● Do not use accessories or replacement parts other than those 
approved by the manufacturer.

● For indoor use only.

● This product contains small parts. Adult assembly required.

● Any additional or replacement parts should only be obtained from 
the manufacturer or distributor.

● WARNING! To avoid burns, keep the child away from hot liquids, 
ranges, radiators, space heaters, fire places, etc.

● STRANGULATION HAZARD! Strings can cause strangulation. DO 

not place items with a string around a child's neck, such as hood 
strings or pacifier cords. Do not suspend over product or attach 
strings or toys.

● WARNING! The booster seat is only suitable for children aged up 
to 3 years and with a maximum weight of 15kg who are able to sit up 
unaided (minimum 6 months).

● WARNING! Always use the chair attachment system and ensure it 
is correctly fitted before use.

BOOSTER SEAT MODE / STAGE 3. ADDITIONAL SAFETY 
INSTRUCTIONS
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CAUTION: To prevent possible battery leakage, be sure to follow the 
guidelines outlined below.

● Alkaline batteries are recommended for longer battery life.

● Do not mix old and new batteries.

● Do not mix alkaline, standard (carbon zinc) or rechargeable 
batteries.

● Non-rechargeable batteries are not to be recharged.

● Rechargeable batteries are to be removed from the toy before 
being charged.

● Rechargeable batteries are only to be charged under adult 
supervision.

● Only batteries of the same or equivalent type as recommended are 
to be used.

BATTERY SAFETY: KEEP FOR FUTURE REFERENCE

● WARNING! FOLLOW THE MANUFACTURER'S INSTRUCTIONS.

● WARNING! The child seat is suitable for children able to sit up 
unaided from 36 months (3 years) to approx. 5 years, or 25kg.

● DO NOT place this product near a window as it can be used as a 
step by the child and may cause the child to fall out of the window.

● Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat 
in the vicinity of the product.

● DO NOT place this product near a window where cords from blinds 
or curtains could strangle a child.

● This child seat conforms to EN 17191:2021

CHILD SEAT MODE / STAGE 4- ADDITIONAL SAFETY 
INSTRUCTIONS

● Batteries are to be inserted correctly by matching the + and - 
polarity markings.

● Exhausted batteries are to be removed from the toy.

● The supply terminals are not to be short-circuited.

● Dispose of exhausted batteries properly.

● Remove batteries when product is stored for long periods of time.

- Use a small Phillips-head screwdriver to open the battery 
compartment door on toy. 

- Insert the batteries as indicated inside the battery compartment and 
re-attach the battery compartment door with screw.

Requires x 3 AA/LR6 (1.5V) Alkaline Batteries. (Not included)

The flip-book toy requires 3 “AA" Alkaline batteries (not included).

The symbol on the product or its packaging indicates that 
this product must not be disposed of with your other 
household waste. Instead, it is your responsibility to 
dispose of your waste equipment by taking it to a 
designated collection point for the recycling of waste 
electrical and electronic equipment. The separate 
collection and recycling of your waste equipment at the 
time of disposal will help conserve natural resources and 
ensure that it is recycled in a manner that protects human 
health and the environment. Please contact your local 
authority for more information about where you can drop 
off your waste for recycling.
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Read all instructions before assembling and using the product. 
Never use this product if any parts are missing, damaged, or broken. 
Contact seller for replacement parts and instructional literature if 
needed.
Never substitute parts.

PARTS LIST L

A B C

D E F

x4

x4

x2

x4

G H I

J L

Chair seatA

Seat baseB

Multipurpose boardC

Dining trayD

Triangular seat cushionE

Short legF

Long legG

Pedal adjustment strapH

DesktopI

Fixed strapJ

Storage basketK

Toys (optional parts)L

DIFFERENT USE FOR BABY IN 
DIFFERENT AGE

1 2 3

Feeding High Chair
6-24 months

Small Dining Chair
6-24 months

Infant Booster
6-24 months
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4 5 6

Baby High Chair
>24 months

Toddler Chair
>24 months

Booster Seat
>24 months

7 8 9

Youth Stool
>3 years

Kid Stool
>3 years

Toddler Booster
>3 years

10 11 12

Youth Chair
>24 months 

Study Table
> 24 months

Building Block Table
24-72 months

13 14

15

Assistive Standing 
Chair

6-12 months

Activity Center
6-12 moths

(When used as an activity center, be sure 
to use it with the board below)

Two-kid Family
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SMALL DINING CHAIR INSTALLATION 
STEP

HIGH CHAIR INSTALLATION 
PROCEDURE

Suitable for mode 2/5/10

Suitable for mode 1/4

1.Place the seat in the seat base and push it until you hear a "click" 
to ensure it is secured.

2. Insert the short leg into the bottom of the seat base until hear a 
"click" to ensure it clicks into place.

3. Push both buttons on the tray to insert it horizontally into the seat.
The dinner tray can be adjusted as necessary and has three 
positions.

4. Insert the long leg into the desktop and listen for a "click" sound to 
confirm it is securely in place. Then put the storage basket onto the 

table.

"click"

"click"

"click"
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1. Insert the short leg into the bottom of the seat base until hear a 
"click" to ensure it clicks into place.

2. Or press the button and pull out the upper seat to separate it from 
the table and make it a stool. 

"click"

"click"
Finish

YOUTH STOOL INSTALLATION 
PROCEDURE

Suitable for mode 7/8

5. Place the seat of the chair on the table and listen for a "click" 
sound to confirm that it has been properly clicked into position.

"click"
3. Insert the long leg into the table and listen for a "click" sound to 
ensure it clicks into place.
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4. Place the stool on the table and listen for a "click" sound to ensure 
it clicks into place.

2. Cover the table with the multifunctional board facing up to create a 
study table.

1. Press the button and pull out the short legs to separate the upper 
chair from the table.

BUILDING BLOCK TABLE & STUDY 
TABLE INSTALLATION STEP

Finish

"click"

3. Cover the table with the multifunctional board facing down to 
create a building block table.
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ACTIVITY CENTER INSTALLATION 
STEP

3. Adjust the position according to your baby's height and the tips on 
the belt.

4. Place the triangular seat cushion on the table and make sure the 
wheels under the seat fit into the slots and hear a "click" to ensure it 
is in place. The seat cushion can be rotated 360° .

5. Place all the toys in the tray exactly as shown in the picture. Hold 
down the button located at the base of the toy, insert it into the hole, 
and ensure the button is closed securely.

Suitable for mode 13/14

1. Insert the short leg into the table and listen for a "click" sound to 
ensure it clicks into place.

"click"

2. Thread the adjustment strap through the hole as shown in the 
picture to ensure that the strap does not loosen easily.

WARNING

Be careful not to exceed 
the maximum limit.

"click"
1

2
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Secure the two fixed straps to the stool. Place the booster seat on 
the adult chair and attach the two fixed straps as shown.

HARNESS OPERATION

A five-point safety harness is provided to restrain your child and 
should always be worn.

To secure the child in the harness, push two buckles A into buckle B. 
Then push the A and B in buckle C.

Carefully adjust the harness by pulling the slider until the desired fit 
is achieved. To release the buckle, press the button in the center.

Adjust the length of each strap to ensure it fits nice and snug.

6. As shown in the picture, simply extract the toy to take it apart. 
Hold down the button on the toy's base and raise it slightly, creating 
a gap between the table and the base.
Insert your finger into the gap and pull upwards on the toy base, 
allowing the entire toy to be released.

ACTIVITY CENTER INSTALLATION 
STEP

USING THE SAFETY HARNESS

Suitable for mode 3/6/9

"click"
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         WARNING!
Always adjust the harness to fit your child correctly for their 

comfort and safety. A loose fitting harness can be very 

dangerous.

1.
click click

2.

click click

3.

press

4.

5.

To remove the harness from the highchair, open the harness.

Remove the padded cushion off the seat by sliding the padding off of 
the backrest.

This reveals the frame of the seat and the slots which allow the 
harness to be removed.

Assembly - Child Seat

At the back of the seat, pull the harness straps away from the seat to 
loosen them.

Slide the tongue of the straps through the slots and remove the 
harness.
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● The correct use and maintenance of this highchair is essential.

● This product requires regular maintenance to keep it in good 
working order.

● Regularly check all parts of the product to ensure that they are 
operating correctly and for signs of wear or damage.

● Do not use this product if any part is broken, torn or missing and 
use only spares provided by the manufacturer.

MAINTENANCE

● Frame: Wipe with a damp cloth and wipe dry with a soft cloth.

● When cleaning the cloth cover, please directly use a brush or 
damp cloth to remove stains. When cleaning other parts, please use 
household soap or neutral detergent.

● Harness: Sponge clean with a mild soap and water solution. Rinse 
and wipe dry.

● Never clean any part of highchair with abrasive, ammonia based, 
bleach based or spirit type cleaners.

● Ensure the product is fully dry before use or storage.

● Always ensure the highchair is stored in a dry place to prevent 
mold or mildew developing.

CLEANING

ALLGEMEINE ACHTUNG

Bevor Sie beginnen

Vorsicht: Nur für den Hausgebrauch.
Vorsicht: Kinder sollten diesen Artikel unter elterlicher Aufsicht benutzen.
Gefahr: Halten Sie alle Kleinteile und Verpackungsmaterialien, die 
verschluckt werden können, von Babys und Kindern fern.
Gefahr: Unsachgemäße Montage kann zu Kippgefahr führen.

Bitte sorgfältig lesen und zum späteren Nachschlagen aufbewahren.

DE

ACHTUNG

Der Artikel muss unter der Aufsicht eines Erwachsenen montiert und 
benutzt werden.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige 
Reihenfolge.
Entfernen Sie alle Verpackungen, Überprüfen Sie, ob alle Teile und 
Zubehörteile vorhanden sind.
Bitte stellen Sie sicher, dass alle Teile richtig montiert sind, eine falsche 
Montage kann zu einer Gefahr führen.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes 
zu montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu 
vermeiden.
Achten Sie bei der Montage auf einen sicheren Untergrund und stellen 
Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.
Bitte überprüfen und warten Sie regelmäßig die wichtigsten Teile zur 
Aufhängung, Befestigung, Verankerung am Boden.
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WICHTIG - ZUM SPÄTEREN GEBRAUCH 
AUFBEWAHREN, SORGFÄLTIG LESEN.
Achtung: Die Sicherheit eines Kindes liegt in Ihrer Verantwortung.
Dieses Produkt ist geprüft und zugelassen nach

WICHTIG! BITTE LESEN SIE DIE FOLGENDEN ANWEISUNGEN 

SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE DAS PRODUKT 

INSTALLIEREN.

EN 14988 2017+A2 2024 und EN 16120:2012+A2:2016
EN 17191:2021
EN 71-1:2014+A1:2018

Sicherheitshinweise

Technische Daten Alterseignung
Max. Gewicht

/Alter:

HOCHSTUHL 
/ STUFE 1

UNTERHALTUNGSSESSEL 
/ STUFE 2

SITZERHÖHUNG 
/ STUFE 3 

KINDERSITZ 
/ STUFE 4 

KINDERHOCKER 
/ STUFE 5 

SPIELTISCH 
/ STUFE 6 

KINDERSCHREIBTISCH 
/ STUFE 7

6 MONATE CA.

6 MONATE CA.

6 MONATE CA.

3 JAHRE CA.

3 JAHRE CA.

3-5 JAHRE CA.

3-5 JAHRE CA.

15KG

12KG

15KG

CA. 5 JAHRE.

CA. 5 JAHRE.

CA. 5 JAHRE.

CA. 5 JAHRE.

● ACHTUNG! Lesen Sie diese Anleitung vor dem Zusammenbau 
und der Benutzung sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum 
späteren Nachschlagen auf. Das Kind kann sich verletzen, wenn Sie 
diese Anweisungen nicht befolgen. Alle Montagebeschläge müssen 
immer richtig angezogen werden. 

● ACHTUNG! Der Hochstuhl ist für Babys bis zu einem 

Maximalgewicht von 15 kg (ca. 36 Monate) geeignet.  

● ACHTUNG! Benutzen Sie den Hochstuhl erst, wenn sich Ihr Kind 
selbstständig aufsetzen kann (ca. 6 Monate).

● ACHTUNG! Der Gurt muss immer verwendet und korrekt angelegt 
werden. Die meisten Verletzungen durch Hochstühle werden durch 
Stürze verursacht.

● ACHTUNG! Wenn der Hochstuhl nicht im Boostersitzmodus 
verwendet wird und nicht an einem Erwachsenenstuhl befestigt ist, 
MÜSSEN die Befestigungsgurte der Sitzerhöhung von nicht 
anwesenden Kindern entfernt aufbewahrt werden, da sie eine 
Strangulationsgefahr darstellen.

● ACHTUNG! Sturzgefahr: Verhindern Sie, dass Ihr Kind auf den 
Hochstuhl klettert.

● ACHTUNG!  Achten Sie auf die Kippgefahr, wenn Ihr Kind mit den 
Füßen gegen einen Tisch oder eine andere Struktur stoßen kann.

● ACHTUNG! Benutzen Sie den Hochstuhl nur dann, wenn alle Teile 
korrekt montiert und eingestellt sind.

HOCHSTUHLMODUS / STUFE 1

● ACHTUNG! Lassen Sie das Kind niemals 
unbeaufsichtigt.

● ACHTUNG! Behalten Sie Ihr Kind im 
Hochstuhl immer im Blick.
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● ACHTUNG! Achten Sie auf die Gefahr von offenem Feuer und 
anderen starken Wärmequellen, wie z. B. Elektrokaminen, Gasöfen 
usw. in der Nähe des Hochstuhls.

● ACHTUNG! Bewegen oder tragen Sie den Hochstuhl nicht, wenn 
sich Ihr Kind darin befindet.

● Stellen Sie den Hochstuhl auf einen flachen, horizontalen und 
ebenen Boden. Heben Sie den Hochstuhl nicht auf eine Struktur.

● Vergewissern Sie sich, dass der Hochstuhl vollständig 
zusammengebaut ist, bevor Sie Ihr Kind hineinsetzen.

● Erlauben Sie niemandem, auf den Hochstuhl zu klettern oder darin 
zu stehen.

● Um die Verletzungsgefahr zu verringern, stellen Sie den Hochstuhl 
immer entfernt von Möbeln, Treppen, Wänden, Wärmequellen und 
Kabeln, einschließlich Fensterkabeln oder elektrischen Leitungen, 
auf.

● Wenn Sie den Hochstuhl mit abgenommenem Tablett an einem 
Tisch verwenden, stellen Sie ihn nicht in der Nähe von Möbeln auf.

● Benutzen Sie den Hochstuhl nicht, wenn ein Teil gebrochen ist, 
gerissen ist oder fehlt.

● Verwenden Sie keine Zubehör- oder Ersatzteile, die nicht vom 
Hersteller zugelassen sind.

● Überprüfen Sie regelmäßig alle Verbindungen auf festen Sitz.

● Halten Sie Kunststoffverpackungen von Kindern fern, um 
Erstickungsgefahr zu vermeiden.

● Dieser Hochstuhl entspricht der EN 14988 2017+A2 2024

● ACHTUNG! Heben Sie nicht an den Tabletts oder Spielzeugen an.

● ACHTUNG! Lassen Sie Kinder, die selbstständig stehen oder 
gehen können, den Animateur nicht benutzen.

● ACHTUNG! Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt. Lassen 
Sie das Kind nicht im Animateur einschlafen.

● Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind nicht gegen den Tisch oder eine 
andere Oberfläche drücken kann, da dies dazu führen kann, dass 
der Animateur umkippt.

● Heben Sie dieses Produkt niemals mit Ihrem Kind darin an.

● Verwenden Sie den Entertainer nicht, wenn ein Teil kaputt, 
zerrissen oder fehlend ist.

● Verwenden Sie keine anderen als die vom Hersteller 
zugelassenen Zubehör- oder Ersatzteile.

● Nur für den Innenbereich.

● Dieses Produkt enthält Kleinteile. Montage durch Erwachsene 
erforderlich.

● Zusätzliche Teile oder Ersatzteile sollten nur vom Hersteller oder 
Händler bezogen werden.

● ACHTUNG! Der Entertainer ist nur für Kinder 
mit einem Höchstgewicht von 12 kg geeignet, die 
sich ohne Hilfe aufsetzen können (mindestens 6 
Monate). Er ist nicht für Kinder geeignet, die 
mehr als 12 kg wiegen.

● ACHTUNG! Vergewissern Sie sich vor der 
Benutzung, dass die Aufsätze des Entertainers 
korrekt angebracht sind.

UNTERHALTUNGSMODUS / STUFE 2 - ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSHINWEISE
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● ACHTUNG! Die Sitzerhöhung ist nur für Kinder im Alter von bis zu 
3 Jahren und mit einem maximalen Gewicht von 15 kg geeignet, die 
in der Lage sind, ohne Hilfe aufrecht zu sitzen (mindestens 6 
Monate).

● ACHTUNG! Verwenden Sie immer das Stuhlbefestigungssystem 
und stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass es richtig montiert ist.

● ACHTUNG! Der Gurt muss immer verwendet und korrekt montiert 
werden.

● ACHTUNG! Lassen Sie das Kind niemals 
unbeaufsichtigt.

● ACHTUNG! Überprüfen Sie vor der 
Verwendung immer die Sicherheit und Stabilität 
des auf dem Stuhl montierten Sitzes auf dem 
Erwachsenenstuhl.

● Verwenden Sie die Sitzerhöhung immer auf einem 
Erwachsenenstuhl mit Sitzabmessungen, die größer als die 
Sitzerhöhung sind.

● Stellen Sie sicher, dass der Erwachsenenstuhl mit dem auf dem 
Stuhl montierten Sitz in einer Position aufgestellt wird, in der das 

SITZERHÖHUNG / STUFE 3. ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSHINWEISE

● ACHTUNG! Um Verbrennungen zu vermeiden, halten Sie das 
Kind von heißen Flüssigkeiten, Herden, Heizkörpern, 
Raumheizungen, Kaminen usw. fern.

● STRANGULATIONSGEFAHR! Fäden können zu Strangulation 
führen. Legen Sie KEINE Gegenstände mit einer Schnur um den 
Hals eines Kindes, wie z. B. Kapuzenschnüre oder 
Schnullerschnüre. Hängen Sie nicht über das Produkt und 
befestigen Sie keine Schnüre oder Spielzeuge.

Kind nicht in der Lage ist, mit seinen Füßen gegen den Tisch oder 
eine andere Struktur zu drücken, da dies zum Umkippen des 
Erwachsenenstuhls führen kann, der den auf dem Stuhl montierten 
Sitz stützt.

● Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind nicht gegen den Tisch oder eine 
andere Oberfläche drücken kann, da dies zum Umkippen der 
Sitzerhöhung führen kann.

● Heben Sie dieses Produkt niemals mit Ihrem Kind darin an.

● Verwenden Sie diesen auf dem Stuhl montierten Sitz nicht in 
Kraftfahrzeugen.

● ACHTUNG! Verwenden Sie diesen auf dem Stuhl montierten Sitz 
nicht auf Hockern oder Bänken.

● Verwenden Sie den auf dem Stuhl montierten Sitz nicht, wenn ein 
Teil gebrochen, zerrissen oder fehlend ist.

● Verwenden Sie keine anderen als die vom Hersteller 
zugelassenen Zubehör- oder Ersatzteile.

● Geeignet für Kinder im Alter von bis zu 3 Jahren und mit einem 
Höchstgewicht von 15 kg, die in der Lage sind, ohne Hilfe aufrecht 
zu sitzen (mindestens 6 Monate). Muss an einem Erwachsenenstuhl 
mit Mindestabmessungen befestigt werden: Sitz 41 cm (B) x 37 (T), 
Rückenlehne: 52 cm (H).

● Diese Sitzerhöhung entspricht EN 16120:2012+ A2:201 
6+AC:2018

● ACHTUNG! BEFOLGEN SIE DIE ANWEISUNGEN DES 

HERSTELLERS.

KINDERSITZMODUS / STUFE 4 - ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSHINWEISE
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VORSICHT: Um ein mögliches Auslaufen der Batterie zu vermeiden, 
befolgen Sie bitte die unten aufgeführten Richtlinien.

● Alkaline-Batterien werden für eine längere Batterielebensdauer 
empfohlen.

● Mischen Sie keine alten und neuen Batterien.

● Mischen Sie keine Alkali-, Standard- (Zink) oder wiederaufladbaren 
Batterien.

● Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht aufgeladen werden.

● Wiederaufladbare Batterien müssen vor dem Aufladen aus dem 
Spielzeug entfernt werden.

● Wiederaufladbare Batterien dürfen nur unter Aufsicht von 
Erwachsenen geladen werden.

● Es dürfen nur Batterien des gleichen oder eines gleichwertigen 
Typs wie empfohlen verwendet werden.

BATTERIESICHERHEIT: ZUM SPÄTEREN 
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

● Die Batterien müssen korrekt eingelegt werden, indem die 
Polaritätsmarkierungen + und - abgeglichen werden.

● Erschöpfte Batterien sind aus dem Spielzeug zu entfernen.

● Die Versorgungsklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.

● Entsorgen Sie leere Batterien ordnungsgemäß.

● Entfernen Sie die Batterien, wenn das Produkt über einen 
längeren Zeitraum gelagert wird.

- Verwenden Sie einen kleinen Kreuzschlitzschraubendreher, um die 
Batteriefachklappe des Spielzeugs zu öffnen. 

- Legen Sie die Batterien wie angegeben in das Batteriefach ein und 
befestigen Sie die Batteriefachklappe wieder mit einer Schraube.

Benötigt x 3 AA/LR6 (1,5 V) Alkalibatterien. (Nicht enthalten)

Für das Daumenkino werden 3 "AA" Alkaline-Batterien (nicht 
enthalten) benötigt.

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung 
weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht mit Ihrem 
anderen Hausmüll entsorgt werden darf. Stattdessen liegt 
es in Ihrer Verantwortung, Ihre Altgeräte zu entsorgen, 
indem Sie sie zu einer ausgewiesenen Sammelstelle für 
das Recycling von Elektro- und Elektronikaltgeräten 
bringen. Die getrennte Sammlung und das Recycling Ihrer 
Altgeräte zum Zeitpunkt der Entsorgung tragen dazu bei, 
natürliche Ressourcen zu schonen und sicherzustellen, 
dass sie auf eine Weise recycelt werden, die die 
menschliche Gesundheit und die Umwelt schützt. Bitte 
wenden Sie sich an Ihre örtliche Behörde, um weitere 
Informationen darüber zu erhalten, wo Sie Ihren Abfall 
zum Recycling abgeben können.

● ACHTUNG! Der Kindersitz ist für Kinder geeignet, die in der Lage 
sind, ohne Hilfe von 36 Monaten (3 Jahren) bis ca. 5 Jahren oder 25 
kg aufzusitzen.

● Stellen Sie dieses Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf, 
da es vom Kind als Stufe verwendet werden kann und dazu führen 
kann, dass das Kind aus dem Fenster fällt.

● Seien Sie sich der Gefahr von offenem Feuer und anderen starken 
Hitzequellen in der Nähe des Produkts bewusst.

● Stellen Sie dieses Produkt NICHT in der Nähe eines Fensters auf, 
an dem Schnüre von Jalousien oder Vorhängen ein Kind erwürgen 
könnten.

● Dieser Kindersitz entspricht EN 17191:2021
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Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Produkt 
zusammenbauen und benutzen. Verwenden Sie dieses Produkt 
niemals, wenn Teile fehlen, beschädigt oder zerbrochen sind. 
Wenden Sie sich bei Bedarf an den Verkäufer, um Ersatzteile und 
Anleitungsmaterial zu erhalten.

Ersetzen Sie niemals Teile.

TEILELISTE L

A B C

D E F

x4

x4

x2

x4

G H I

J L

Stuhlsitz  

Sitzbasis 

Mehrzweckplatte 

Esstablett 

Dreieckiges Sitzkissen 

Kurzes Bein

A

B

C

D

E

F

Langes Bein 

Pedalverstellriemen  

Schreibtisch  

Fester Gurt  

Ablagekorb 

Spielzeug (optionale Teile)

G

H

I

J

K

L

VERSCHIEDENE VERWENDUNG FÜR 
BABY IN VERSCHIEDENEN ALTER

1 2 3

Fütterung Hochstuhl
6-24 Monate

Kleiner 
Esszimmerstuhl

6-24 Monate

Kleine Sitzerhöhung
6-24 Monate
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4 5 6

Baby-Hochstuhl
>24 Monate

Kleinkindstuhl
>24 Monate

Booster-Sitz
>24 Monate

7 8 9

Jugendlicher 
Hocker

>3 Jahre

Kinderhocker
>3 Jahre

Kleinkind Booster
>3 Jahre

10 11 12

Jugendstuhl
>24 Monate  

Studien-Tisch
> 24 Monate

Baukastentisch 
24-72 Monate

13 14

15

Assistiver Stehstuhl
6-12 Monate

Aktivitätszentrum
6-12 Monate

(Wenn Sie es als Activity Center 
verwenden, achten Sie darauf, dass Sie es 
mit dem unten stehenden Brett verwenden)

Zwei-Kinder-Familie
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KLEINER ESSZIMMERSTUHL 
INSTALLATIONSSCHRITT

VERFAHREN ZUR INSTALLATION DES 
HOCHSTUHLS

Geeignet für Modus 2/5/10

Geeignet für Modus 1/4

1. Setzen Sie den Sitz in die Sitzbasis und drücken Sie ihn, bis Sie 
ein „Klicken“ hören, um sicherzustellen, dass er fest sitzt.

2. Stecken Sie das kurze Bein in die Unterseite der Sitzfläche, bis es 
mit einem „Klick“ einrastet.

3. Drücken Sie beide Knöpfe am Tablett, um es waagerecht in den 
Sitz zu schieben.

Das Esstablett kann je nach Bedarf eingestellt werden und hat drei 
Positionen.

4. Stecken Sie das lange Bein in die Tischplatte und hören Sie auf 
ein „Klick“-Geräusch, um zu bestätigen, dass es sicher sitzt. Setzen 
Sie dann den Ablagekorb auf den Tisch.

„Klick“

„Klick“

„Klick“
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1. Führen Sie das kurze Bein in die Unterseite der Sitzfläche ein, bis 
ein „Klick“ zu hören ist, um sicherzustellen, dass es einrastet.

2. Oder drücken Sie den Knopf und ziehen Sie den oberen Sitz 
heraus, um ihn vom Tisch zu trennen und zum Hocker zu machen. 

„Klick“

„Klick“
Fertig

VERFAHREN ZUR INSTALLATION DES 
JUGENDHOCKERS

Geeignet für Modus 7/8

5. Stellen Sie die Sitzfläche des Stuhls auf den Tisch und hören Sie 
auf ein „Klick“-Geräusch, um zu bestätigen, dass sie richtig 
eingerastet ist.

„Klick“

3. Setzen Sie das lange Bein in den Tisch ein und achten Sie auf ein 
„Klick“-Geräusch, um sicherzustellen, dass es einrastet.
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4. Setzen Sie den Hocker auf den Tisch und hören Sie auf ein 
„Klick“-Geräusch, um sicherzustellen, dass er einrastet.

2. Decken Sie den Tisch mit der Multifunktionsplatte nach oben ab, 
um einen Studiertisch zu schaffen.

1. Drücken Sie den Knopf und ziehen Sie die kurzen Beine heraus, 
um den oberen Stuhl vom Tisch zu trennen.

BAUSTEIN TISCH & STUDIENTISCH 
INSTALLATION SCHRITT

Fertig

„Klick“

3. Decken Sie den Tisch mit der Multifunktionsplatte nach unten ab, 
um einen Baukastentisch zu schaffen.
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AKTIVITÄTSZENTRUM 
INSTALLATIONSSCHRITT

3. Stellen Sie die Position entsprechend der Größe Ihres Babys und 
den Spitzen des Gurtes ein.

4. Legen Sie das dreieckige Sitzkissen auf den Tisch und 
vergewissern Sie sich, dass die Räder unter dem Sitz in die Schlitze 
passen und ein „Klick“ zu hören ist, um sicherzustellen, dass es 
richtig sitzt. Das Sitzkissen kann um 360° gedreht werden.

5. Legen Sie alle Spielzeuge genau wie auf dem Bild gezeigt in das 
Fach. Halten Sie den Knopf an der Unterseite des Spielzeugs 
gedrückt, stecken Sie es in das Loch und vergewissern Sie sich, 
dass der Knopf sicher geschlossen ist.

Geeignet für Modus 13/14

1. Setzen Sie das kurze Bein in den Tisch ein und hören Sie auf ein 
„Klick“-Geräusch, um sicherzustellen, dass es einrastet.

„Klick“

2. Fädeln Sie den Verstellriemen durch das Loch, wie in der Abbildung 
gezeigt, um sicherzustellen, dass sich der Riemen nicht leicht lockert.

ACHTUNG

Achten Sie darauf, dass 
Sie die Höchstgrenze 
nicht überschreiten.

„Klick“
1

2
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6. Wie in der Abbildung gezeigt, ziehen Sie das Spielzeug einfach 
heraus, um es auseinanderzunehmen. Halten Sie den Knopf am 
Sockel des Spielzeugs gedrückt und heben Sie ihn leicht an, so dass 
ein Spalt zwischen dem Tisch und dem Sockel entsteht.
Stecken Sie Ihren Finger in den Spalt und ziehen Sie an der Basis 
des Spielzeugs nach oben, damit sich das gesamte Spielzeug lösen 
kann.

Befestigen Sie die beiden festen Gurte am Hocker. Setzen Sie die 
Sitzerhöhung auf den Erwachsenenstuhl und befestigen Sie die 
beiden festen Gurte wie abgebildet.

SCHRITT ZUR INSTALLATION DER 
SITZERHÖHUNG

BEDIENUNG DES GURTES

Der Fünf-Punkt-Gurt dient zur Sicherung Ihres Kindes und sollte 
immer angelegt werden.

Um das Kind im Gurt zu sichern, schieben Sie die beiden Schnallen 
A in die Schnalle B. Dann schieben Sie die Schnallen A und B in die 
Schnalle C.

Stellen Sie den Gurt vorsichtig ein, indem Sie am Schieber ziehen, 
bis der gewünschte Sitz erreicht ist. Um das Gurtschloss zu öffnen, 
drücken Sie den Knopf in der Mitte. 

Passen Sie die Länge der einzelnen Gurte an, damit sie gut sitzen.

VERWENDUNG DES AUFFANGGURTES

Geeignet für Modus 3/6/9

„Klick“
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         ACHTUNG!
Stellen Sie das Gurtzeug immer so ein, dass es für Ihr Kind 

bequem und sicher ist. Ein locker sitzendes Gurtzeug kann sehr 

gefährlich sein.

1.
Klick Klick

2.

Klick Klick

3.

drücken

4.

5.

Um den Gurt aus dem Hochstuhl zu entfernen, öffnen Sie den Gurt.

Entfernen Sie das gepolsterte Kissen vom Sitz, indem Sie die 
Polsterung von der Rückenlehne abziehen.

Dadurch werden der Rahmen des Sitzes und die Schlitze freigelegt, 
durch die das Gurtzeug entfernt werden kann.

Montage - Kindersitz

Ziehen Sie die Gurtbänder an der Rückseite des Sitzes vom Sitz 
weg, um sie zu lösen.

Schieben Sie die Zunge des Gurtes durch die Schlitze und entfernen 
Sie den Gurt.
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● Die korrekte Verwendung und Wartung dieses Hochstuhls ist 
unerlässlich.

● Dieses Produkt muss regelmäßig gewartet werden, um es in 
gutem Zustand zu halten.

● Überprüfen Sie regelmäßig alle Teile des Produkts, um 
sicherzustellen, dass sie ordnungsgemäß funktionieren und keine 
Anzeichen von Verschleiß oder Schäden aufweisen.

● Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn ein Teil gebrochen ist, 
gerissen ist oder fehlt, und verwenden Sie nur die vom Hersteller 
gelieferten Ersatzteile.

WARTUNG

● Rahmen: Mit einem feuchten Tuch abwischen und mit einem 
weichen Tuch trocken wischen.

● Zur Reinigung des Stoffbezugs verwenden Sie bitte direkt eine 
Bürste oder ein feuchtes Tuch, um Flecken zu entfernen. Für die 
Reinigung anderer Teile verwenden Sie bitte Haushaltsseife oder ein 
neutrales Reinigungsmittel.

● Gurtzeug: Mit einem Schwamm und einer milden Seifen- und 
Wasserlösung reinigen. Abspülen und trocken wischen.

● Reinigen Sie keine Teile des Hochstuhls mit Scheuermitteln, 
ammoniakhaltigen oder bleichmittelhaltigen Reinigern oder Spiritus.

● Vergewissern Sie sich, dass das Produkt vor der Verwendung oder 
Lagerung vollständig trocken ist.

● Achten Sie darauf, dass der Hochstuhl immer an einem trockenen 
Ort gelagert wird, um Schimmelbildung zu vermeiden.

REINIGUNG

Attention : Pour l'usage domestique seulement.
Attention : Les enfants doivent utiliser ce produit sous la surveillance de 
leurs parents.
Danger : Gardez toutes les petites pièces et les matériaux d'emballage de 
ce produit hors de portée des bébés et des enfants pour éviter un risque 
d'étouffement.
Danger : La manque de la fixation pourrait entraîner un risque de 
basculement ou de chute.

Avant de Commencer
Veuillez lire attentivement toutes les instructions et les 

conserver pour la référence ultérieure.

FR

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

AVERTISSEMENTS 

Le produit doit être installé et utilisé sous la surveillance d'un adulte.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Retirez tous les emballages, séparez et comptez toutes les pièces et le 
matériel.
Veuillez vous assurer que toutes les pièces soient correctement 
installées, une installation incorrecte peut entraîner un danger.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les articles 
soient assemblés à proximité de la zone dans laquelle ils seront 
utilisés, afin d'éviter de déplacer inutilement le produit une fois 
assemblé.
Assurez-vous que la surface soit solide pendant l'assemblage et placez 
toujours le produit sur une surface plane et stable.
Veuillez vérifier et entretenir régulièrement les pièces les plus 
importantes pour la suspension, la fixation, l'ancrage au sol.
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IMPORTANT - CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE, LIRE 
ATTENTIVEMENT.
Avertissement : La sécurité d'un enfant est votre responsabilité.
Ce produit a été testé et approuvé conformément aux normes 
suivantes

EN 14988 2017+A2 2024 et EN 16120:2012+A2:2016
EN 17191:2021
EN 71-1:2014+A1:2018

Instructions de sécurité

Spécifications Adaptation à l'âge
Poids/âge

max :

CHAISE HAUTE 
/ ÉTAPE 1

SIÈGE D'AMUSEMENT 
/ ÉTAPE 2

SIÈGE D'APPOINT 
/ ÉTAPE 3

SIÈGE ENFANT 
/ ÉTAPE 4

TABOURET ENFANT 
/ ÉTAPE 5

TABLE DE JEU 
/ ÉTAPE 6

BUREAU ENFANT 
/ ÉTAPE 7

6 MOIS

6 MOIS

6 MOIS

3 ANS ENV.

3 ANS ENV.

3-5 ANS ENV.

3-5 ANS ENV.

15KG ENV.

12KG ENV.

15KG ENV.

5 ANS ENV.

5 ANS ENV.

5 ANS ENV.

5 ANS ENV.

IMPORTANT ! VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES 
INSTRUCTIONS SUIVANTES AVANT D'INSTALLER LE PRODUIT.

● AVERTISSEMENT ! Lisez attentivement ces instructions avant 
l'assemblage et l'utilisation et conservez-les pour vous y référer 
ultérieurement. L'enfant peut être blessé si vous ne suivez pas ces 
instructions. Tous les raccords d'assemblage doivent toujours être 
serrés correctement. 

● AVERTISSEMENT ! La chaise haute convient aux bébés jusqu'à 
un poids maximum de 15 kg (environ 36 mois). 

● AVERTISSEMENT !  N'utilisez pas la chaise haute tant que votre 
enfant ne sait pas s'asseoir sans aide (environ 6 mois).

● AVERTISSEMENT ! Lorsqu'elles ne sont pas utilisées en mode 
siège d'appoint et qu'elles ne sont pas attachées à une chaise pour 
adulte, les sangles d'attache du siège d'appoint DOIVENT être 
rangées à l'écart des enfants non occupants, car elles pourraient 
présenter un risque d'étranglement.

● AVERTISSEMENT ! Risque de chute : Empêchez votre enfant de 
grimper sur la chaise haute.

MODE CHAISE HAUTE / ÉTAPE 1

● AVERTISSEMENT ! Ne laissez jamais l'enfant 
sans surveillance.

● AVERTISSEMENT ! Gardez toujours l'enfant 
en vue lorsque vous êtes dans la chaise haute.

● AVERTISSEMENT ! Le harnais doit toujours 
être utilisé et correctement mis en place. La 
plupart des blessures causées par les chaises 
hautes sont dues à des chutes.
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● AVERTISSEMENT ! Soyez conscient du risque de basculement 
lorsque votre enfant peut pousser ses pieds contre une table ou 
toute autre structure.

● AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas la chaise haute si tous ses 
composants ne sont pas correctement mis en place et ajustés.

● AVERTISSEMENT ! Soyez conscient du risque de feux ouverts et 
d'autres sources de forte chaleur, tels que les feux de bar 
électriques, les feux à gaz, etc. à proximité de la chaise haute.

● AVERTISSEMENT ! Ne déplacez pas et ne transportez pas la 
chaise haute avec votre enfant à l'intérieur.

● Positionnez la chaise haute sur un sol plat, horizontal et régulier. 
Ne surélevez pas la chaise haute sur une quelconque structure.

● S'assurer que la chaise haute est complètement assemblée avant 
d'y placer votre enfant.

● N'autorisez personne à grimper ou à se tenir sur ou à l'intérieur de 
la chaise haute.

● Pour réduire le risque de blessure, placez toujours la chaise haute 
loin des meubles, des escaliers, des murs, des sources de chaleur 
et des cordons, y compris les cordons de fenêtre ou les fils 
électriques.

● Si elle est utilisée à une table et que le plateau est retiré, placez-la 
loin des meubles.

● N'utilisez pas la chaise haute si une pièce est cassée, déchirée ou 
manquante.

● N'utilisez pas d'accessoires ou de pièces de rechange autres que 
ceux approuvés par le fabricant.

● Vérifiez régulièrement toutes les connexions pour vous assurer 
qu'elles sont bien serrées.

● Tenez les emballages en plastique hors de portée des enfants afin 
d'éviter tout risque de suffocation.

● Cette chaise haute est conforme à la norme EN 14988 2017+A2 
2024.

● AVERTISSEMENT ! Ne pas soulever par les plateaux ou les 
jouets.

● AVERTISSEMENT ! Ne pas laisser les enfants qui peuvent se 
tenir debout ou marcher seuls utiliser l'amuseur.

● AVERTISSEMENT ! Ne laissez jamais l'enfant sans surveillance. 
Ne laissez pas l'enfant s'endormir dans l'amuseur.

● Veillez à ce que votre enfant ne puisse pas pousser contre la table 
ou une autre surface, car cela pourrait faire basculer l'amuseur.

● Ne soulevez jamais ce produit lorsque votre enfant s'y trouve.

● N'utilisez pas l'amuseur si l'une de ses pièces est cassée, 
déchirée ou manquante.

● N'utilisez pas d'accessoires ou de pièces de rechange autres que 
ceux approuvés par le fabricant.

● Pour une utilisation à l'intérieur uniquement.

● Ce produit contient de petites pièces. Un assemblage par un 
adulte est nécessaire.

● AVERTISSEMENT ! L'amuseur ne convient 
qu'aux enfants d'un poids maximum de 12 kg qui 
sont capables de s'asseoir sans aide (minimum 
6 mois). Il n'est pas destiné aux enfants pesant 
plus de 12 kg.

● AVERTISSEMENT ! Assurez-vous toujours 
que les fixations de l'amuseur sont correctement 
mises en place avant de l'utiliser.

MODE AMUSEUR / ÉTAPE 2 - CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES
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● Toute pièce supplémentaire ou de remplacement doit être obtenue 
uniquement auprès du fabricant ou du distributeur.

● AVERTISSEMENT ! Pour éviter les brûlures, tenez l'enfant à 
l'écart des liquides chauds, des cuisinières, des radiateurs, des 
chauffages d'appoint, des foyers, etc.

● RISQUE D'ÉTRANGLEMENT ! Les ficelles peuvent provoquer un 
étranglement. Ne placez pas d'articles munis d'une ficelle autour du 
cou d'un enfant, tels que des cordons de capuche ou de sucette. Ne 
suspendez pas le produit et n'y attachez pas de ficelles ou de jouets.

● AVERTISSEMENT ! Le siège d'appoint ne convient qu'aux enfants 
âgés de 3 ans et d'un poids maximum de 15 kg qui sont capables de 
s'asseoir sans aide (minimum 6 mois).

● AVERTISSEMENT ! Utilisez toujours le système de fixation du 
fauteuil et assurez-vous qu'il est correctement mis en place avant 
utilisation.

● AVERTISSEMENT ! Le harnais doit toujours être utilisé et 
correctement mis en place.

● AVERTISSEMENT ! Ne laissez jamais 
l'enfant sans surveillance.

● AVERTISSEMENT ! Vérifiez toujours la 
sécurité et la stabilité du siège monté sur le 
fauteuil pour adultes avant de l'utiliser.

● Utilisez toujours le rehausseur sur un fauteuil adulte dont les 
dimensions de l'assise sont supérieures à celles du rehausseur.

● Ensurez-vous que la chaise pour adulte avec le siège monté sur la 
chaise est placée dans une position où l'enfant ne peut pas utiliser 
ses pieds pour pousser contre la table ou toute autre structure, 

MODE SIÈGE D'APPOINT / ÉTAPE 3. INSTRUCTIONS DE 
SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES

car cela peut entraîner le basculement de la chaise pour adulte 
supportant le siège monté sur la chaise.

● Ensurez-vous que votre enfant ne peut pas pousser contre la table 
ou une autre surface, car cela pourrait entraîner le basculement du 
siège d'appoint.

● Ne soulevez jamais ce produit lorsque votre enfant s'y trouve.

● N'utilisez pas ce siège monté sur chaise dans les véhicules à moteur.

● AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas ce siège monté sur chaise sur 
des tabourets ou des bancs.

● N'utilisez pas le siège monté sur chaise si une pièce est cassée, 
déchirée ou manquante.

● N'utilisez pas d'accessoires ou de pièces de rechange autres que 
ceux approuvés par le fabricant.

● Convient aux enfants âgés de 3 ans maximum et d'un poids 
maximum de 15 kg qui sont capables de s'asseoir sans aide 
(minimum 6 mois). Doit être fixé à une chaise pour adulte de 
dimensions minimales : assise 41cm (L) x 37 (P), dossier : 52cm (H).

● Ce rehausseur est conforme à la norme EN 16120:2012+ A2:201 
6+AC:2018.

● AVERTISSEMENT ! SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DU 
FABRICANT.

● AVERTISSEMENT ! Le siège enfant convient aux enfants de 36 
mois (3 ans) à environ 5 ans, ou 25 kg, capables de s'asseoir sans 
aide.

● NE PLACEZ PAS ce produit près d'une fenêtre, car il peut être 
utilisé comme marche par l'enfant et le faire tomber par la fenêtre.

MODE SIÈGE ENFANT / ÉTAPE 4- CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES

58 59



● Soyez conscient du risque de feux ouverts et d'autres sources de 
forte chaleur à proximité du produit.

● Ne PLACEZ PAS ce produit près d'une fenêtre où les cordons des 
stores ou des rideaux pourraient étrangler un enfant.

● Ce siège pour enfant est conforme à la norme EN 17191:2021.

ATTENTION : Afin d'éviter toute fuite éventuelle des piles, veillez à 
respecter les consignes décrites ci-dessous.

● Les piles alcalines sont recommandées pour une plus longue 
durée de vie.

● Ne pas mélanger des piles anciennes et des piles neuves.

● Ne pas mélanger des piles alcalines, standard (carbone-zinc) ou 
rechargeables.

● Les piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées.

● Les piles rechargeables doivent être retirées du jouet avant d'être 
rechargées.

● Les piles rechargeables ne doivent être rechargées que sous la 
surveillance d'un adulte.

● Seules des piles du même type ou d'un type équivalent à celui 
recommandé doivent être utilisées.

● Les piles doivent être insérées correctement en faisant 
correspondre les marques de polarité + et -.

● Les piles épuisées doivent être retirées du jouet.

● Les bornes d'alimentation ne doivent pas être court-circuitées.

● Les piles épuisées doivent être mises au rebut de manière 
appropriée.

SÉCURITÉ DES PILES : CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE

● Enlevez les piles lorsque le produit est stocké pendant de longues 
périodes.

- Utilisez un petit tournevis cruciforme pour ouvrir la porte du 
compartiment à piles du jouet. 

- Insérez les piles comme indiqué à l'intérieur du compartiment à 
piles et fixez à nouveau la porte du compartiment à piles à l'aide 
d'une vis.

Nécessite 3 piles alcalines AA/LR6 (1,5V). (Non incluses)

Le jouet livre à feuilleter nécessite 3 piles alcalines « AA » (non 
incluses).

Le symbole figurant sur le produit ou son emballage 
indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les 
autres déchets ménagers. Il vous incombe de vous 
débarrasser de vos déchets d'équipement en les 
apportant à un point de collecte désigné pour le recyclage 
des déchets d'équipements électriques et électroniques. 
La collecte séparée et le recyclage de vos déchets 
d'équipements au moment de leur mise au rebut 
contribueront à préserver les ressources naturelles et à 
garantir qu'ils sont recyclés d'une manière qui protège la 
santé humaine et l'environnement. Veuillez contacter vos 
autorités locales pour plus d'informations sur les endroits 
où vous pouvez déposer vos déchets à recycler.
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Lisez toutes les instructions avant d'assembler et d'utiliser le produit. 
Ne jamais utiliser ce produit si des pièces sont manquantes, 
endommagées ou cassées. Contactez le vendeur pour obtenir des 
pièces de rechange et de la documentation si nécessaire.
Ne jamais remplacer les pièces.

LISTE DES PIÈCES L

A B C

D E F

x4

x4

x2

x4

G H I

J L

Siège de la chaise

Base du siège

Planche polyvalente

Plateau de repas

Coussin d'assise 
triangulaire

Pied court

A

B

C

D

E

F

Pied long

Courroie de réglage des 
pédales

Bureau

Courroie fixe

Panier de rangement

Jouets (pièces en option)

G

H

I

J

K

L

DIFFÉRENTES UTILISATIONS POUR 
LES BÉBÉS DE DIFFÉRENTS ÂGES 

1 2 3

Chaise Haute 
d'Alimentation

6-24 mois

Petite Chaise à 
Manger

6-24 mois

Rehausseur pour 
Bébé

6-24 mois

62 63



4 5 6

Chaise Haute pour 
Bébé

>24 mois

Chaise d'Enfant
>24 mois

Siège d'Appoint
>24 mois

7 8 9

Tabouret pour 
Jeunes
>3 ans

Tabouret Enfant
>3 ans

Rehausseur pour 
Tout-petits

>3 ans

10 11 12

Chaise pour Jeunes
>24 mois 

Table d'Étude
> 24 mois

Table de 
Construction
24-72 mois

13 14

15

Fauteuil 
Assis-debout

6-12 mois

Centre d'Activités
6-12 mois

(Lorsqu'il est utilisé comme centre 
d'activités, veillez à l'utiliser avec la 

planche ci-dessous).

Famille de Deux Enfants

64 65



ÉTAPE D'INSTALLATION DE PETITE 
CHAISE DE SALLE À MANGER

PROCÉDURE D'INSTALLATION DE LA 
CHAISE HAUTE

Adapté au mode 2/5 /10

Convient pour le mode 1/4

1. Placez le siège dans la base du siège et poussez-le jusqu'à ce 
que vous entendiez un « clic » pour vous assurer qu'il est bien fixé.

2. Insérez le pied court dans le bas de la base du siège jusqu'à ce 
que vous entendiez un « clic » pour vous assurer qu'il est bien en 
place.

3. Appuyez sur les deux boutons du plateau pour l'insérer 
horizontalement dans le siège.
Le plateau peut être ajusté selon les besoins et a trois positions.

4. Insérez le long pied dans le plateau et écoutez le « clic » pour 
confirmer qu'il est bien en place. Placez ensuite le panier de 
rangement sur la table.

“clic”

“clic”

“clic”
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1. Insérez le pied court dans le bas de la base du siège jusqu'à ce 
que vous entendiez un « clic » pour vous assurer qu'il est bien en 
place.

2. Ou appuyez sur le bouton et tirez sur le siège supérieur pour le 
séparer de la table et en faire un tabouret.

“clic”

“clic”
Finir

PROCÉDURE D'INSTALLATION DES 
TABOURETS POUR JEUNES

Convient au mode 7/8

5. Placez le siège de la chaise sur la table et écoutez le « clic » pour 
confirmer qu'il est bien en place.

“clic”

3. Insérez le long pied dans la table et écoutez le « clic » pour vous 
assurer qu'il est bien en place.
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4. Placez le tabouret sur la table et écoutez le « clic » pour vous 
assurer qu'il est bien en place.

2. Recouvrez la table avec la planche multifonctionnelle orientée 
vers le haut pour créer une table d'étude.

1. Appuyez sur le bouton et tirez sur les pieds courts pour séparer la 
chaise supérieure de la table.

ÉTAPE D'INSTALLATION DE LA TABLE 
DE CONSTRUCTION ET DE LA TABLE 
D'ÉTUDE

Finir

“clic”

3. Recouvrez la table avec la planche multifonctionnelle vers le bas 
pour créer une table de blocs de construction.
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ÉTAPE D'INSTALLATION DU CENTRE 
D'ACTIVITÉS

3. Ajustez la position en fonction de la taille de votre bébé et des 
conseils de la ceinture.

4. Placez le coussin triangulaire sur la table et assurez-vous que les 
roues sous le siège s'insèrent dans les fentes et entendez un « clic » 
pour vous assurer qu'il est en place. Le coussin d'assise peut être 
tourné à 360°.

5. Placez tous les jouets dans le plateau exactement comme indiqué 
sur l'image. Maintenez enfoncé le bouton situé à la base du jouet, 
insérez-le dans le trou et assurez-vous que le bouton est bien fermé.

Adapté au mode 13/14

1. Insérez le pied court dans la table et écoutez le « clic » pour vous 
assurer qu'il est bien en place.

“clic”

2. Enfilez la sangle de réglage dans le trou comme indiqué sur l'image 
pour vous assurer que la sangle ne se desserre pas facilement.

AVERTISSEMENT

Veillez à ne pas 
dépasser la limite 
maximale.

“clic”
1

2
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6. Comme indiqué sur l'image, il suffit d'extraire le jouet pour le 
démonter. Maintenez enfoncé le bouton situé à la base du jouet et 
soulevez-le légèrement, créant ainsi un espace entre la table et la 
base.

Insérez votre doigt dans l'espace et tirez la base du jouet vers le 
haut, ce qui permet de libérer l'ensemble du jouet.

Fixez les deux sangles fixes au tabouret. Placez le siège d'appoint 
sur la chaise d'adulte et attachez les deux sangles fixes comme 
indiqué.

ÉTAPE D'INSTALLATION DU SIÈGE 
D'APPOINT

UTILISATION DU HARNAIS

Un harnais de sécurité à cinq points est fourni pour retenir votre 
enfant et doit toujours être porté.

Pour attacher l'enfant dans le harnais, poussez deux boucles A dans 
la boucle B. Poussez ensuite les boucles A et B dans la boucle C.

Ajustez soigneusement le harnais en tirant sur le curseur jusqu'à ce 
que vous obteniez l'ajustement désiré. Pour libérer la boucle, 
appuyez sur le bouton situé au centre. 

UTILISATION DU HARNAIS DE 
SÉCURITÉ

Adapté au mode 3/6/9

"click"
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         AVERTISSEMENT !
Ajustez toujours le harnais à la taille de votre enfant pour son 

confort et sa sécurité. Un harnais mal ajusté peut être très 

dangereux.

Ajustez la longueur de chaque sangle pour vous assurer qu'elle est 
bien ajustée.

1.
clic clic

2.

clic clic

3.

appuyez

4.

5.

Pour retirer le harnais de la chaise haute, ouvrez le harnais.

Retirez le coussin rembourré du siège en faisant glisser le 
rembourrage du dossier.

Assemblage - Siège d'enfant

Cela permet de découvrir l'armature du siège et les fentes qui 
permettent de retirer le harnais.

À l'arrière du siège, tirez sur les sangles du harnais pour les 
détacher du siège.

Faites glisser la languette des sangles dans les fentes et retirez le 
harnais.
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● L'utilisation et l'entretien corrects de cette chaise haute sont 
essentiels.

● Ce produit nécessite un entretien régulier pour le maintenir en bon 
état de fonctionnement.
● Vérifiez régulièrement toutes les pièces du produit pour vous 
assurer qu'elles fonctionnent correctement et pour détecter tout 
signe d'usure ou de détérioration.
● N'utilisez pas ce produit si une pièce est cassée, déchirée ou 
manquante et n'utilisez que les pièces de rechange fournies par le 
fabricant.

ENTRETIEN

● Cadre : Essuyez avec un chiffon humide et séchez avec un chiffon 
doux.
● Lors du nettoyage de la housse en tissu, veuillez utiliser 
directement une brosse ou un chiffon humide pour enlever les 
taches. Pour le nettoyage des autres pièces, veuillez utiliser du 
savon ménager ou un détergent neutre.
● Harnais : Nettoyez à l'éponge avec une solution d'eau et de savon 
doux. Rincez et essuyez.
● Ne nettoyez jamais aucune partie de la chaise haute avec des 
nettoyants abrasifs, à base d'ammoniaque, d'eau de Javel ou de 
type spiritueux.
● S'assurer que le produit est entièrement sec avant de l'utiliser ou 
de le ranger.
● Veillez toujours à ce que la chaise haute soit stockée dans un 
endroit sec afin d'éviter le développement de moisissures.

NETTOYAGE

Atención: Solo para uso doméstico.
Atención: Los niños deben utilizar este producto bajo la supervisión de 
sus padres.
Peligro: Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto fuera del alcance de los bebés y los niños, ya 
que de lo contrario pueden suponer un peligro de asfixia. 
Peligro: La falta de fijación puede provocar un riesgo de vuelco o de 
caída.

Antes de Empezar

Lea atentamente todas las instrucciones y consérvelas para futuras consultas.

ES

ADVERTENCIAS GENERALES

ADVERTENCIAS

El producto debe instalarse y usarse bajo la supervisión de un adulto.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Quite todo el embalaje, separe y cuente todas las piezas y los 
accesorios.
Asegúrese de que todas las piezas estén instaladas correctamente, 
una instalación incorrecta puede provocar un peligro.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se 
monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover 
el producto innecesariamente una vez montado.
Asegure una superficie segura durante el montaje, y coloque el 
producto siempre sobre una superficie plana, firme y estable.
Por favor, revise y mantenga el producto regularmente, y las piezas 
más importantes deben estar suspendidas, fijadas o ancladas bien al 
suelo.
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IMPORTANTE- CONSÉRVELO PARA 
FUTURAS CONSULTAS, LÉALO 
ATENTAMENTE.
Advertencia: La seguridad de los niños es su responsabilidad.
Este producto ha sido probado y homologado conforme a

EN 14988 2017+A2 2024 y EN 16120:2012+A2:2016
EN 17191:2021
EN 71-1:2014+A1:2018 

Instrucciones de seguridad

Especificación Edad adecuada
Peso/edad

máx:

TRONA / ETAPA 1

SILLA DE
ENTRETENIMIENTO 

/ ETAPA 2

ASIENTO ELEVADOR 
/ ETAPA 3

ASIENTO INFANTIL 
/ ETAPA 4

TABURETE INFANTIL 
/ ETAPA 5

MESA DE JUEGOS 
/ ETAPA 6

ESCRITORIO 
/ ETAPA 7

6 MESES APROX.

6 MESES APROX.

6 MESES APROX.

3 AÑOS APROX.

3 AÑOS APROX.

3-5 AÑOS APROX.

3-5 AÑOS APROX.

15 kg

12 kg

15 kg

5 AÑOS APROX.

5 AÑOS APROX.

5 AÑOS APROX.

5 AÑOS APROX.

¡IMPORTANTE! LEA ATENTAMENTE LAS SIGUIENTES 

INSTRUCCIONES ANTES DE INSTALAR EL PRODUCTO.

● ¡ADVERTENCIA! Lea atentamente estas instrucciones antes de 
montar y utilizar el producto y consérvelas para futuras consultas. El 
niño puede resultar herido si no sigue estas instrucciones. Todos los 
herrajes de montaje deben estar siempre bien apretados.

● ¡ADVERTENCIA! La trona es adecuada para bebés de hasta un 
peso máximo de 15 kg (aprox. 36 meses).

● ¡ADVERTENCIA! No utilice la trona hasta que su hijo pueda 
sentarse sin ayuda (aprox.6 meses).

● ¡ADVERTENCIA! Cuando no se utilice en el modo de asiento 
elevador y no esté acoplado a una silla para adultos, las correas de 
sujeción del asiento elevador DEBEN guardarse lejos de los niños 
no ocupantes, ya que podrían suponer un riesgo de 
estrangulamiento.

● ¡ADVERTENCIA! Peligro de caída: Evite que su hijo se suba a la 
trona.

● ¡ADVERTENCIA! Tenga en cuenta el riesgo de vuelco cuando su 
hijo pueda empujar sus pies contra una mesa o cualquier otra 
estructura.

MODO DE TRONA / ETAPA 1

● ¡ADVERTENCIA! No deje nunca al niño sin 
vigilancia.

● ¡ADVERTENCIA! Mantenga siempre al niño a 

la vista mientras esté en la trona.

● ¡ADVERTENCIA! El arnés debe utilizarse 
siempre y colocarse correctamente. La mayoría 

de las lesiones producidas por las tronas se 
deben a caídas.
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● ¡ADVERTENCIA! No utilice la trona a menos que todos los 
componentes estén correctamente instalados y ajustados.

● ¡ADVERTENCIA! Tenga en cuenta el riesgo de fuegos abiertos y 
otras fuentes de calor fuerte, como fuegos eléctricos de bar, fuegos 
de gas, etc. en las proximidades de la trona.

● ¡ADVERTENCIA! No mueva ni transporte la trona con el niño 
dentro.

● Coloque la trona sobre un suelo plano, horizontal y uniforme. No 
eleve la trona sobre ninguna estructura.

● Asegúrese de que la trona está completamente montada antes de 
colocar al niño en su interior.

● NO permita que nadie se suba o se pare encima o dentro de la 
trona.

● Para reducir el riesgo de lesiones, coloque siempre la trona lejos 
de muebles, escaleras, paredes, fuentes de calor y cables, incluidos 
los cables de las ventanas o los cables eléctricos.

● Si se utiliza en una mesa con la bandeja retirada, colóquela 
alejada de los muebles.

● No utilice la trona si alguna pieza está rota, desgarrada o falta.

● No utilice accesorios o piezas de repuesto que no sean los 
aprobados por el fabricante.

● Compruebe periódicamente que todas las conexiones estén bien 
apretadas.

● Mantenga los envases de plástico fuera del alcance de los niños 
para evitar el peligro de asfixia.

● Esta trona cumple la norma EN 14988 2017+A2 2024.

● ¡ADVERTENCIA! No lo levante por las bandejas ni por los 
juguetes.

● ¡ADVERTENCIA! No permita que utilicen el producto niños que 
puedan ponerse de pie o caminar por sí solos.

● ¡ADVERTENCIA! No deje nunca al niño desatendido. No permita 
que el niño se duerma en el entretenedor.

● Asegúrese de que su hijo no pueda empujar contra la mesa u otra 
superficie, ya que esto podría hacer que el producto se volcara.

● No levante nunca este producto con el niño dentro.

● No utilice el producto si alguna pieza está rota, desgarrada o falta.

● No utilice accesorios o piezas de repuesto que no sean los 
aprobados por el fabricante.

● Sólo para uso en interiores.

● Este producto contiene piezas pequeñas. Se requiere el montaje 
por parte de un adulto.

● Cualquier pieza adicional o de repuesto sólo debe obtenerse del 
fabricante.

● ¡ADVERTENCIA! Para evitar quemaduras, mantenga al niño alejado 
de líquidos calientes, hornillos, radiadores, calefactores, chimeneas, etc.

● ¡ADVERTENCIA! El producto sólo es 
adecuado para niños de un peso máximo de 12 
kg que puedan sentarse sin ayuda (mínimo 6 
meses). No está diseñado para niños que pesen 
más de 12 kg.

● ¡ADVERTENCIA! Asegúrese siempre de que 
los accesorios del producto están correctamente 
colocados antes de utilizarlo.

MODO DE SILLA DE ENTRETENIMIENTO / ETAPA 2 - 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES
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● ¡PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO! Las cuerdas pueden 
causar estrangulamiento. No coloque artículos con una cuerda 
alrededor del cuello de un niño, como cuerdas de capucha o 
cordones de chupete. No suspenda sobre el producto ni sujete 
cuerdas o juguetes.

● ¡ADVERTENCIA! El asiento elevador sólo es adecuado para 
niños de hasta 3 años y con un peso máximo de 1 5 kg que puedan 
sentarse sin ayuda (mínimo 6 meses). 

● ¡ADVERTENCIA! Utilice siempre el sistema de fijación de la silla y 
asegúrese de que está correctamente colocado antes de su uso.

● ¡ADVERTENCIA! El arnés debe utilizarse siempre y colocarse 
correctamente.

● ¡ADVERTENCIA! No deje nunca al niño sin 
vigilancia.

● ¡ADVERTENCIA! Compruebe siempre la 

seguridad y estabilidad del asiento montado en 
la silla del adulto antes de utilizarlo.

● Utilice siempre el elevador en una silla para adultos con 
dimensiones de asiento mayores que las del elevador.

● Asegúrese de que la silla de adulto con el asiento montado en la 
silla esté colocada en una posición en la que el niño no pueda 
utilizar sus pies para empujar contra la mesa o cualquier otra 
estructura, ya que esto puede provocar el vuelco de la silla de adulto 
que soporta el asiento montado en la silla.

● Asegúrese de que el niño no pueda empujar contra la mesa u otra 
superficie, ya que esto podría provocar el vuelco del asiento elevador.

● No levante nunca este producto con el niño dentro.

MODO DE ASIENTO ELEVADOR / ETAPA 3 - 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

● No utilice este asiento montado en silla en vehículos de motor.

● ¡ADVERTENCIA! No utilice este asiento montado en silla en 
taburetes o bancos.

● No utilice el asiento montado en silla si alguna pieza está rota, 
desgarrada o falta.

● No utilice accesorios o piezas de repuesto que no sean los 
aprobados por el fabricante.

● Adecuado para niños de hasta 3 años y con un peso máximo de 
15 kg que puedan sentarse sin ayuda (mínimo 6 meses). Debe 
acoplarse a una silla de adulto con dimensiones mínimas: asiento 
41cm (A) x 37 (P), respaldo: 52cm (AL).

● Este asiento elevador cumple la norma EN 16120:2012+A2:201 
6+AC:2018.

● ¡ADVERTENCIA! SIGA LAS INSTRUCCIONES DEL 

FABRICANTE.

● ADVERTENCIA! El asiento infantil es adecuado para niños 
capaces de sentarse sin ayuda desde los 36 meses (3 años) hasta 
aproximadamente los 5 años, o 25 kg.

● NO coloque este producto cerca de una ventana, ya que puede 
ser utilizado como escalón por el niño y provocar su caída por la 
ventana.

● Tenga en cuenta el riesgo de fuegos abiertos y otras fuentes de 
calor fuerte en las proximidades del producto.

● NO coloque este producto cerca de una ventana donde los 
cordones de persianas o cortinas puedan estrangular a un niño.

● Este asiento infantil cumple la norma EN 17191:2021.

MODO DE ASIENTO INFANTIL / ETAPA 4 - 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES
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PRECAUCIÓN: Para evitar posibles fugas de las pilas, asegúrese 
de seguir las directrices que se indican a continuación.

● Se recomienda utilizar pilas alcalinas para una mayor duración de 
las pilas.

● No mezcle pilas viejas y nuevas.

● No mezcle pilas alcalinas, estándar (carbono-zinc) o recargables.

● Las pilas no recargables no deben recargarse.

● Las pilas recargables deben extraerse del juguete antes de 
cargarlas.

● Las pilas recargables sólo deben cargarse bajo la supervisión de 
un adulto.

● Sólo deben utilizarse pilas del mismo tipo o equivalente al 
recomendado. 

● Las pilas deben colocarse correctamente haciendo coincidir las 
marcas de polaridad + y -. 

● Las pilas gastadas deben retirarse del juguete.

● Los terminales de alimentación no deben cortocircuitarse.

● Deseche correctamente las pilas agotadas.

● Retire las pilas cuando el producto se almacene durante largos 
periodos de tiempo.
- Utilice un destornillador Phillips pequeño para abrir la tapa del 
compartimento de las pilas del juguete.
- Inserte las pilas como se indica en el interior del compartimento de 
las pilas y vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas 
con el tornillo.

Requiere 3 pilas alcalinas AA/LR6 (1,5 V). (No incluidas)
El juguete abatible necesita 3 pilas alcalinas “AA” (no incluidas).

SEGURIDAD DE LA PILA: GUÁRDELA PARA FUTURAS 
CONSULTAS

El símbolo que aparece en el producto o en su embalaje 
indica que este producto no debe desecharse con el resto 
de residuos domésticos. En su lugar, es su 
responsabilidad deshacerse de sus residuos llevándolos a  
recogida designado para el reciclaje de residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos. La recogida selectiva y 
el reciclado de los residuos de aparatos en el momento de 
su eliminación ayudarán a conservar los recursos 
naturales y garantizarán que se reciclen de forma que se 
proteja la salud humana y el medio ambiente. Póngase en 
contacto con las autoridades locales para obtener más 
información sobre dónde puede depositar sus residuos 
para su reciclaje.

Lea todas las instrucciones antes de montar y utilizar el producto. 
No utilice nunca este producto si falta alguna pieza, está dañada o 
rota. Póngase en contacto con el vendedor para obtener piezas de 
repuesto e instrucciones si fuera necesario. No sustituya nunca las 

piezas.

LISTA DE PIEZAS

A B C
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L

D E F

x4

x4

x2

x4

G H I

J L

Asiento de la silla

Base del asiento

Tablero multiusos

Bandeja de comedor

Cojín triangular del asiento

Pata corta

A

B

C

D

E

F

Pata larga

Correa de ajuste del pedal

Escritorio

Correa de fijación

Cesta de almacenamiento

Juguetes (piezas opcionales)

G

H

I

J

K

L

DIFERENTES USOS PARA BEBÉS DE 
DIFERENTES EDADES

1 2 3

Trona para 
Alimentación 
6-24 meses

Silla de Comedor 
Pequeña 

6-24 meses

Silla Elevadora 
Infantil

6-24 meses

4 5 6

Trona de Bebé 
>24 meses

Silla para Niños 
Pequeños

 >24 meses

Asiento Elevador
> 24 meses

7 8 9

Taburete Juvenil 
>3 años

Taburete Infantil 
>3 años

Asiento Elevador 
Infantil 

>3 años
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10 11 12

Silla Juvenil
>24 meses

Mesa de Estudio
>24 meses

Mesa de 
Construcción
24-72 meses

13 14

15

Silla de Pie Asistida
6-12 meses

Centro de Actividades
6-12 meses

(Cuando se utilice como centro de 
actividades, asegúrese de utilizarlo con el 

tablero de abajo).

Familia de Dos Niños

PASO DE MONTAJE DE SILLA DE 
COMEDOR PEQUEÑA

Adecuado para el modo 2/5 /10

1. Coloque el asiento en la base del asiento y empújelo hasta que 
oiga un "clic" para asegurarse de que está bien sujeto. 

2. Introduzca la pata corta en la parte inferior de la base del asiento 
hasta oír un «clic» para asegurarse de que encaja en su sitio.

"clic"

"clic"
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PROCEDIMIENTO DE MONTAJE DE LA 
TRONA

Adecuada para el modo 1/4

3. Presione los dos botones de la bandeja para insertarla 
horizontalmente en el asiento.

La bandeja de la cena puede ajustarse según sea necesario y tiene 
tres posiciones.

4. Introduzca la pata larga en el escritorio y escuche un "clic" para 
confirmar que está bien colocada. A continuación, coloque la cesta 
de almacenamiento sobre la mesa.

"clic"

1. Introduzca la pata corta en la parte inferior de la base del asiento 
hasta oír un "clic" para asegurarse de que encaja en su sitio.

"clic" Terminado

PROCEDIMIENTO DE INSTALACIÓN 
DEL TABURETE JUVENIL

Adecuado para el modo 7/8

5. Coloque el asiento de la silla sobre la mesa y escuche un sonido 
"clic" para confirmar que ha quedado bien encajado en su posición.

"clic"
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2. O pulse el botón y saque el asiento superior para separarlo de la 
mesa y convertirlo en un taburete.

"clic"

3. Inserte la pata larga en la mesa y escuche un «clic» para 
asegurarse de que encaja en su sitio.

Terminado

"clic"

4. Coloque el taburete sobre la mesa y escuche un "clic" para 
asegurarse de que encaja en su sitio.

1. Pulse el botón y tire hacia fuera de las patas cortas para separar 
la silla superior de la mesa.

PASO DE MONTAJE DE LA MESA DE 
BLOQUES Y LA MESA DE ESTUDIO

2. Cubra la mesa con el tablero multifuncional hacia arriba para 
crear una mesa de estudio.
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3. Cubra la mesa con el tablero multifuncional hacia abajo para 
crear una mesa de bloques de construcción.

PASO DE MONTAJE DEL CENTRO DE 
ACTIVIDADES

Adecuado para el modo 13/14

1. Inserte la pata corta en la mesa y escuche un "clic" para 
asegurarse de que encaja en su sitio.

"clic"

"clic"
1

2

4. Coloque el cojín triangular del asiento sobre la mesa y asegúrese 
de que las ruedas situadas debajo del asiento encajan en las 
ranuras y oiga un "clic" para asegurarse de que está en su sitio. El 
cojín del asiento se puede girar 360°.

3. Ajuste la posición según la altura de su bebé y las puntas del cinturón.

2. Pase la correa de ajuste a través del orificio como se muestra en la 
imagen para asegurarse de que la correa no se afloja con facilidad.

ADVERTENCIA

Tenga cuidado de no 
sobrepasar el límite 
máximo.

2
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5. Coloque todos los juguetes en la bandeja exactamente como se 
muestra en la imagen. Mantenga pulsado el botón situado en la 
base del juguete, introdúzcalo en el orificio y asegúrese de que el 
botón queda bien cerrado.

6. Como se muestra en la imagen, 
basta con extraer el juguete para 
desmontarlo. Mantenga pulsado el 
botón de la base del juguete y 
levántelo ligeramente, 
creando un hueco entre la 
mesa y la base.

Introduzca el dedo en el 
hueco y tire hacia arriba de 
la base del juguete, 
permitiendo que se suelte 
todo el juguete.

Asegure las dos correas fijas al taburete. Coloque el asiento 
elevador en la silla para adultos y fije las dos correas fijas como se 
muestra.

PASO DE MONTAJE DEL ASIENTO 
ELEVADOR

FUNCIONAMIENTO DEL ARNÉS

Para sujetar al niño se suministra un arnés de seguridad de cinco 
puntos que debe llevarse siempre puesto.

Para sujetar al niño en el arnés, empuje las dos hebillas A en la 
hebilla B. A continuación, empuje las hebillas A y B en la hebilla C.

Ajuste cuidadosamente el arnés tirando de la corredera hasta 
conseguir el ajuste deseado. Para soltar la hebilla, pulse el botón del 
centro.

UTILIZACIÓN DEL ARNÉS DE 
SEGURIDAD

Adecuado para el modo 3/6/9

"clic"
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         ¡ADVERTENCIA!
Ajuste siempre el arnés para que se ajuste correctamente a su 

hijo para su comodidad y seguridad. Un arnés mal ajustado 

puede ser muy peligroso.

Ajuste la longitud de cada correa para asegurarse de que queda 
bien ajustada.

1.
clic clic

2.

clic clic

3.

pulse

4.

5.

Para retirar el arnés de la trona, ábralo.

Retire el cojín acolchado del asiento deslizando el acolchado hacia 
fuera del respaldo.

Montaje - Silla Infantil

Esto deja al descubierto el armazón del asiento y las ranuras que 
permiten retirar el arnés.

En la parte posterior del asiento, tire de las correas del arnés 
alejándolas del asiento para aflojarlas.

Deslice la lengüeta de las correas por las ranuras y retire el arnés.
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● El uso y mantenimiento correctos de esta trona son esenciales.

● Este producto requiere un mantenimiento regular para mantenerlo 
en buen estado de funcionamiento.

● Compruebe regularmente todas las piezas del producto para 
asegurarse de que funcionan correctamente y de que no presentan 
signos de desgaste o daños.

● No utilice este producto si alguna pieza está rota, desgarrada o 
falta y utilice únicamente los repuestos suministrados por el 
fabricante.

MANTENIMIENTO

● Bastidor: Limpie con un paño húmedo y seque con un paño suave.

● Cuando limpie la cubierta de tela, por favor utilice directamente un 
cepillo o un paño húmedo para eliminar las manchas. Cuando limpie 
otras partes, por favor utilice jabón doméstico o detergente neutro.

● Arnés: Limpie con una esponja con una solución de jabón suave y 
agua. Aclare y seque con un paño.

● No limpie nunca ninguna parte de la trona con productos de 
limpieza abrasivos, a base de amoniaco, lejía o alcohol.

● Asegúrese de que el producto esté completamente seco antes de 
usarlo o guardarlo.

● Asegúrese siempre de guardar la trona en un lugar seco para 
evitar la aparición de moho.

LIMPIEZA

Il prodotto deve essere installato e utilizzato sotto la supervisione di un 
adulto.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Rimuovere tutti gli imballaggi, separare e contare tutte le parti e tutti gli 
accessori.
Si prega di assicurarsi che tutte le parti siano installate correttamente, 
un'installazione errata può portare a un pericolo.
Si consiglia, ove possibile, di montare tutti gli articoli vicino alla zona in 
cui verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto 
una volta assemblato.
Garantire una superficie sicura durante il montaggio e posizionare il 
prodotto sempre su una superficie piana, stabile.
Si prega di controllare e manutenere regolarmente, le parti più 
importanti per la sospensione, il fissaggio, l'ancoraggio a terra.

Attenzione: solo per uso domestico.
Attenzione: I bambini devono usare questo prodotto sotto la 
supervisione dei genitori.
Pericolo: Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di 
questo prodotto lontano da neonati e bambini, altrimenti potrebbero 
rappresentare un rischio di soffocamento.
Pericolo: La mancanza di accessorio può causare un rischio di 
ribaltamento.

Prima di Iniziare
Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni e 

conservarle per riferimento futuro.

IT

AVVERTENZE GENERALI

AVVERTENZA
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IMPORTANTE - CONSERVARE PER 
RIFERIMENTO FUTURO, LEGGERE 
ATTENTAMENTE.
Avvertenza: La sicurezza del bambino è una vostra responsabilità.
Questo prodotto è testato e approvato secondo

EN 14988 2017+A2 2024 e EN 16120:2012+A2:2016
EN 17191:2021
EN 71-1:2014+A1:2018

Istruzioni di sicurezza

Specifiche Età adatta
Peso/età

max:

SEGGIOLONE 
/ FASE 1

ANIMATORE 
/ FASE 2

SEGGIOLINO 
/ FASE 3

SEDIA PER BAMBINI 
/ FASE 4

SGABELLO PER 
BAMBINI / FASE 5

TAVOLO DA GIOCO 
/ FASE 6

SCRIVANIA PER 
BAMBINI / FASE 7

CIRCA 6 MESI

CIRCA 6 MESI

CIRCA 6 MESI

CIRCA 3 ANNI

CIRCA 3 ANNI

CIRCA 3-5 ANNI

CIRCA 3-5 ANNI

15 kg

12 kg

15 kg

CIRCA 5 ANNI

CIRCA 5 ANNI

CIRCA 5 ANNI

CIRCA 5 ANNI

IMPORTANTE! SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE 

SEGUENTI ISTRUZIONI PRIMA DI INSTALLARE IL PRODOTTO.

● AVVERTENZA! Leggere attentamente queste istruzioni prima del 
montaggio e dell'uso e conservarle per riferimento futuro. Il bambino 
potrebbe subire danni se non si seguono queste istruzioni. Tutti i 
raccordi di montaggio devono essere sempre stretti correttamente.

● AVVERTENZA! Il seggiolone è adatto a bambini fino a un peso 
massimo di 15 kg (circa 36 mesi). 

● AVVERTENZA! Non utilizzare il seggiolone finché il bambino non 

è in grado di stare seduto da solo (circa 6 mesi).

● AVVERTENZA! Quando non viene utilizzato in modalità 
seggiolone e non è collegato a una sedia per adulti, le cinghie di 
fissaggio del seggiolone DEVONO essere riposte lontano dai 
bambini non occupanti, in quanto potrebbero rappresentare un 
rischio di strangolamento.

● AVVERTENZA! Pericolo di caduta: Evitare che il bambino salga 
sul seggiolone.

● AVVERTENZA! Prestare attenzione al rischio di ribaltamento 
quando il bambino può spingere i piedi contro un tavolo o qualsiasi 
altra struttura.

MODALITÀ SEGGIOLONE / FASE 1

● AVVERTENZA! Non lasciare mai il bambino 

incustodito.

● AVVERTENZA! Tenere sempre sotto controllo 

il bambino quando è sul seggiolone.

● AVVERTENZA! L'imbracatura deve essere 
sempre utilizzata e montata correttamente. La 

maggior parte delle lesioni causate dai 
seggioloni sono dovute a cadute.
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● AVVERTENZA! Non utilizzare il seggiolone se tutti i componenti 

non sono montati e regolati correttamente.

● AVVERTENZA! Prestare attenzione al rischio di fuochi aperti e 
altre fonti di forte calore, come fuochi elettrici da bar, fuochi a gas 
ecc. nelle vicinanze del seggiolone.

● AVVERTENZA! Non spostare o trasportare il seggiolone con il 

bambino all'interno.

● Posizionare il seggiolone su un pavimento piano, orizzontale e 
uniforme. Non appoggiare il seggiolone su alcuna struttura.

● Assicurarsi che il seggiolone sia completamente assemblato prima 
di posizionare il bambino al suo interno.

● NON permettere a nessuno di salire o stare in piedi sul seggiolone 
o al suo interno.

● Per ridurre il rischio di lesioni, posizionare sempre il seggiolone 
lontano da mobili, scale, pareti, fonti di calore e cavi, compresi i cavi 
delle finestre o i fili elettrici.

● Se viene utilizzato su un tavolo con il vassoio rimosso, 
posizionarlo lontano dai mobili.

● Non utilizzare il seggiolone se una parte è rotta, strappata o 
mancante.

● Non utilizzare accessori o parti di ricambio diversi da quelli 
approvati dal produttore.

● Verificare regolarmente la tenuta di tutti i collegamenti.

● Tenere l'imballaggio di plastica lontano dai bambini per evitare il 
pericolo di soffocamento.

● Questo seggiolone è conforme alla norma EN 14988 2017+A2 
2024.

● AVVERTENZA! Non sollevare i vassoi o i giocattoli.

● AVVERTENZA! Non consentire l'uso dell'animatore a bambini che 
sono in grado di stare in piedi o di camminare da soli.

● AVVERTENZA! Non lasciare mai il bambino incustodito. Non 
lasciare che il bambino si addormenti nell'animatore.

● Assicurarsi che il bambino non possa spingere contro il tavolo o 
un'altra superficie per evitare che l'animatore si ribalti.

● Non sollevare mai il prodotto con il bambino dentro.

● Non utilizzare l'animatore se una parte è rotta, lacerata o 
mancante.

● Non utilizzare accessori o parti di ricambio diversi da quelli 
approvati dal produttore.

● Solo per uso interno.

● Questo prodotto contiene parti di piccole dimensioni. È richiesto 
l'assemblaggio da parte di un adulto.

● Eventuali parti aggiuntive o di ricambio devono essere acquistate 
solo dal produttore o dal distributore.

● AVVERTENZA! Per evitare ustioni, tenere il bambino lontano da 
liquidi caldi, fornelli, termosifoni, stufe, caminetti, ecc.

● AVVERTENZA! L'animatore è adatto solo a 
bambini con un peso massimo di 12 kg e in 
grado di stare seduti da soli (minimo 6 mesi). 
Non è destinato a bambini di peso superiore a 
12 kg.

● AVVERTENZA! Assicurarsi sempre che gli 

accessori dell'animatore siano montati 
correttamente prima dell'uso.

MODALITÀ ANIMATORE / FASE 2 - ULTERIORI 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA
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● PERICOLO DI STRANGOLAMENTO! Le corde possono causare 
strangolamenti. Non mettere al collo del bambino oggetti con corde, 
come ad esempio corde per cappucci o ciucci. Non sospendere il 
prodotto e non attaccare corde o giocattoli.

● AVVERTENZA! Il seggiolino auto è adatto solo a bambini di età 
non superiore a 3 anni e con un peso massimo di 15 kg, in grado di 
stare seduti da soli (minimo 6 mesi).

● AVVERTENZA! Utilizzare sempre il sistema di fissaggio del 
seggiolino e assicurarsi che sia montato correttamente prima 

dell'uso.

● AVVERTENZA! L'imbracatura deve essere sempre utilizzata e 
montata correttamente.

● AVVERTENZA! Non lasciare mai il bambino 
incustodito.

● AVVERTENZA! Prima dell'uso, verificare 
sempre la sicurezza e la stabilità del seggiolino 
montato sulla sedia per adulti.

● Utilizzare sempre il rialzo su una sedia per adulti con dimensioni 
del sedile superiori a quelle del rialzo.

● Assicurarsi che la sedia per adulti con il seggiolino montato sia 
collocata in una posizione in cui il bambino non possa usare i piedi 
per spingere contro il tavolo o qualsiasi altra struttura, in quanto ciò 
potrebbe causare il ribaltamento della sedia per adulti che sostiene il 
seggiolino montato.

● Assicurarsi che il bambino non possa spingere contro il tavolo o 
un'altra superficie per evitare il ribaltamento del seggiolino.

● Non sollevare mai il prodotto con il bambino al suo interno.

MODALITÀ SEGGIOLINO AUTO / FASE 3 - ULTERIORI 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA

● Non utilizzare il seggiolino su veicoli a motore.

● AVVERTENZA! Non utilizzare il seggiolino su sgabelli o panche.

● Non utilizzare il seggiolino se un componente è rotto, strappato o 
mancante.

● Non utilizzare accessori o parti di ricambio diversi da quelli 
approvati dal produttore.

● Adatto per bambini fino a 3 anni e con un peso massimo di 15 kg 
che sono in grado di stare seduti da soli (minimo 6 mesi). Deve 
essere collegato a un seggiolino per adulti con dimensioni minime: 
seduta 41 cm (L) x 37 cm (P), schienale: 52 cm (A).

● Questo seggiolino è conforme alla norma EN 16120:2012+ A2:201 
6+AC:2018.

● AVVERTENZA! SEGUIRE LE ISTRUZIONI DEL PRODUTTORE.

● AVVERTENZA! Il seggiolino è adatto a bambini in grado di stare 
seduti da soli da 36 mesi (3 anni) a circa 5 anni, o 25 kg.

● NON posizionare questo prodotto vicino a una finestra, poiché può 
essere usato dal bambino come un gradino e può causare la caduta 
del bambino dalla finestra.

● Prestare attenzione al rischio di fuochi aperti e altre fonti di forte 
calore nelle vicinanze del prodotto.

● NON posizionare il prodotto vicino a una finestra dove le corde di 
tende o tapparelle potrebbero strangolare il bambino.

● Questa sedia per bambini è conforme alla norma EN 17191:2021.

MODALITÀ SEDIA PER BAMBINI / FASE 4 - ULTERIORI 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA
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ATTENZIONE: Per evitare possibili perdite di batteria, attenersi alle 
indicazioni riportate di seguito.

● Si consiglia di utilizzare batterie alcaline per prolungare la durata 
delle batterie.

● Non mischiare batterie vecchie e nuove.

● Non mischiare batterie alcaline, standard (zinco carbone) o 
ricaricabili.

● Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate.

● Le batterie ricaricabili devono essere rimosse dal giocattolo prima 
di essere ricaricate.

● Le batterie ricaricabili devono essere caricate solo sotto la 
supervisione di un adulto.

● Devono essere utilizzate solo batterie dello stesso tipo o 
equivalenti a quelle raccomandate.

● Le batterie devono essere inserite correttamente facendo 
coincidere i segni di polarità + e -.

● Le batterie scariche devono essere rimosse dal giocattolo.

● I terminali di alimentazione non devono essere messi in cortocircuito.

● Smaltire correttamente le batterie esauste.

● Rimuovere le batterie quando il prodotto viene conservato per 
lunghi periodi di tempo.
- Utilizzare un piccolo cacciavite a croce per aprire lo sportello del 
vano batterie del giocattolo. 
- Inserire le batterie come indicato all'interno del vano batterie e 
fissare nuovamente lo sportello del vano batterie con la vite.
Richiede 3 batterie alcaline AA/LR6 (1,5 V). (non incluse)
Il flip-book giocattolo richiede 3 batterie alcaline “AA” (non incluse).

SICUREZZA DELLA BATTERIA: CONSERVARE PER 
RIFERIMENTO FUTURO

Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che 
questo prodotto non deve essere smaltito insieme agli altri 
rifiuti domestici. È invece responsabilità dell'utente 
smaltire l'apparecchiatura di scarto portandola in un punto 
di raccolta designato per il riciclaggio dei rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. La raccolta 
separata e il riciclaggio delle apparecchiature al momento 
dello smaltimento contribuirà a preservare le risorse 
naturali e a garantire che vengano riciclate in modo da 
proteggere la salute umana e l'ambiente. Per ulteriori 
informazioni su dove è possibile consegnare i rifiuti per il 
riciclaggio, contattare le autorità locali.

Leggere tutte le istruzioni prima di assemblare e utilizzare il prodotto. 
Non utilizzare mai il prodotto se le parti sono mancanti, danneggiate 
o rotte. Se necessario, contattare il venditore per ottenere parti di 
ricambio e materiale didattico.

Non sostituire mai le parti.

LISTA DELLE PARTI

A B C
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L

D E F

x4

x4

x2

x4

G H I

J L

A

B

C

D

E

F

Sedile del seggiolone 

Base del seggiolone 

Tavola multiuso

Vassoio da pranzo

Cuscino del seggiolino 
triangolare

Gamba corta

Gamba lunga

Cinghia di regolazione dei 
pedali

Piano di lavoro

Cinghia fissa

Cestino portaoggetti

Giocattoli (parti opzionali)

G

H

I

J

K

L

USO DIVERSO PER IL BAMBINO A 
SECONDA DELL'ETÀ

1 2 3

Seggiolone per 
l'Alimentazione

6-24 mesi

Sedia da Pranzo 
Piccola

6-24 mesi

Rialzo per Neonati
6-24 mesi

4 5 6

Seggiolone per 
Bambini
>24 mesi

Sedia per Bambini
>24 mesi

Seggiolino Auto
>24 mesi

7 8 9

Sgabello per 
Giovani
>3 anni

Sgabello per 
Bambini
>3 anni

Rialzo per Bambini
>3 anni
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10 11 12

Sedia per Giovani
>24 mesi 

Tavolo da Studio
> 24 mesi

Tavolo dei Blocchi 
di Costruzione

24-72 mesi

13 14

15

Sedia Assistibile per 
Stare in Piedi

6-12 mesi

Centro di Attività
6-12 mesi

(Se utilizzato come centro attività, 
assicurarsi di utilizzarlo con la tavola 

sottostante)

Famiglia a 2 Bambini

PASSO DI INSTALLAZIONE DELLA 
SEDIA DA PRANZO PICCOLA

Adatto per la modalità 2/5 /10

1. Posizionare il sedile nella base e spingerlo finché non si sente un 
“clic” per assicurarsi che sia fissato.

2. Inserire la gamba corta nella parte inferiore della base del sedile 
fino a sentire un “clic” per assicurarsi che scatti in posizione.

"clic"

"clic"
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PASSO DI INSTALLAZIONE DEL 
SEGGIOLONE

Adatto per la modalità 1/4

3. Premere entrambi i pulsanti sul vassoio per inserirlo 
orizzontalmente nel sedile.
Il vassoio può essere regolato secondo le necessità e ha tre 
posizioni.

4. Inserire la gamba lunga nella scrivania e sentire un “clic” per 
confermare che è saldamente in posizione. Poi mettere il cestino 
portaoggetti sul tavolo.

"clic"

1. Inserire la gamba corta nella parte inferiore della base del sedile 
fino a sentire un “clic” per assicurarsi che scatti in posizione.

"clic" Finito

PASSO DI INSTALLAZIONE DELLO 
SGABELLO PER GIOVANI

Adatto per la modalità 7/8

5. Posizionare il sedile della sedia sul tavolo e ascoltare un “clic” per 
confermare che è stato agganciato correttamente in posizione.

"clic"
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2. Oppure premere il pulsante ed estrarre il sedile superiore per 
separarlo dal tavolo e trasformarlo in sgabello. 

"clic"

3. Inserire la gamba lunga nel tavolo e sentire un “clic” per 
assicurarsi che scatti in posizione.

Finito

"clic"

4. Posizionare lo sgabello sul tavolo e ascoltare un “clic” per 
assicurarsi che scatti in posizione.

1. Premere il pulsante ed estrarre le gambe corte per separare la 
sedia superiore dal tavolo.

PASSO DI INSTALLAZIONE DEL TAVOLO 
A BLOCCHI E DEL TAVOLO DA STUDIO

2. Coprire il tavolo con la tavola multifunzionale rivolta verso l'alto 
per creare un tavolo da studio.
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3. Coprire il tavolo con la tavola multifunzione rivolta verso il basso 
per creare un tavolo da gioco.

PASSO DI INSTALLAZIONE DEL 
CENTRO DI ATTIVITÀ

Adatto per la modalità 13/14

1. Inserire la gamba corta nel tavolo e sentire un “clic” per 
assicurarsi che scatti in posizione.

"clic"

"clic"
1

2

3. Regolare la posizione in base all'altezza del bambino e alle punte 
della cintura.

2. Infilare la cinghia di regolazione attraverso il foro come mostrato 
nell'immagine per assicurarsi che la cinghia non si allenti facilmente.

AVVERTENZA
Fare attenzione a non 
superare il limite 
massimo.

4. Posizionare il cuscino triangolare sul tavolo e verificare che le 
ruote sotto il sedile si inseriscano nelle fessure e sentire un “clic” per 
assicurarsi che sia in posizione. Il cuscino del sedile può essere 
ruotato di 360°.

2
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5. Posizionare tutti i giocattoli nel vassoio esattamente come 
mostrato nell'immagine. Tenere premuto il pulsante situato alla base 
del giocattolo, inserirlo nel foro e assicurarsi che il pulsante sia 
chiuso saldamente.

6. Come mostrato nell'immagine, è 
sufficiente estrarre il giocattolo per 

smontarlo. Tenere premuto il 

pulsante sulla base del giocattolo e 
sollevarlo leggermente, 
creando uno spazio tra il 
tavolo e la base.
Inserire il dito nella fessura 
e tirare verso l'alto la base 
del giocattolo, in modo da 
liberare l'intero giocattolo.

Fissare le due cinghie fisse allo sgabello. Posizionare il rialzo sulla 
sedia per adulti e fissare le due cinghie fisse come illustrato.

PASSO DI INSTALLAZIONE DEL 
RIALZO

FUNZIONAMENTO DELL'IMBRACATURA
Per trattenere il bambino è prevista una imbracatura di sicurezza a 
cinque punti che deve essere sempre indossata.

Per assicurare il bambino all'imbracatura, spingere le due fibbie A 
nella fibbia B. Poi spingere le fibbie A e B nella fibbia C.

Regolare con cautela l'imbracatura tirando il cursore fino a ottenere 
la vestibilità desiderata. Per rilasciare la fibbia, premere il pulsante al 
centro.

UTILIZZO DELL'IMBRACATURA DI 
SICUREZZA

Adatto per la modalità 3/6/9

"clic"

122 123



         AVVERTENZA!
Regolare sempre l'imbracatura per adattarla correttamente al 

bambino, per garantirne il comfort e la sicurezza. 

Un'imbracatura poco aderente può essere molto pericolosa.

Regolare la lunghezza di ogni cinghia per assicurarsi che sia ben 
aderente.

1.
clic clic

2.

clic clic

3.

premere

4.

5.

Per rimuovere l'imbracatura dal seggiolone, aprire l'imbracatura.

Rimuovere il cuscino imbottito dal sedile facendo scivolare 
l'imbottitura dallo schienale.

Montaggio - Sedia per Bambini

In questo modo si scopre il telaio del seggiolino e le fessure che 
consentono di rimuovere l'imbracatura.

Sul retro del sedile, tirare le cinghie dell'imbracatura lontano dal 
sedile per allentarle.

Far passare la linguetta delle cinghie attraverso le fessure e 
rimuovere l'imbracatura.
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● L'uso e la manutenzione corretti di questo seggiolone sono 
essenziali.

● Questo prodotto richiede una manutenzione regolare per 
mantenerlo in buone condizioni di funzionamento.

● Controllare regolarmente tutte le parti del prodotto per assicurarsi 
che funzionino correttamente e che non presentino segni di usura o 
danni.

● Non utilizzare il prodotto in caso di parti rotte, strappate o 
mancanti e utilizzare solo i ricambi forniti dal produttore.

MANUTENZIONE

● Telaio: Pulire con un panno umido e asciugare con un panno 
morbido.

● Per la pulizia del rivestimento in tessuto, utilizzare direttamente 
una spazzola o un panno umido per rimuovere le macchie. Per la 
pulizia delle altre parti, utilizzare sapone per la casa o un detergente 
neutro.

● Imbracatura: Pulire con una soluzione di acqua e sapone neutro. 
Risciacquare e asciugare.

● Non pulire mai nessuna parte del seggiolone con detergenti 
abrasivi, a base di ammoniaca, candeggina o alcool.

● Assicurarsi che il prodotto sia completamente asciutto prima di 
utilizzarlo o riporlo.

● Assicurarsi sempre che il seggiolone sia conservato in un luogo 
asciutto per evitare lo sviluppo di muffa o funghi.

PULIZIA

Produkt musi być złożony i używany pod nadzorem osoby dorosłej.
Przeczytaj uważnie każdy krok i postępuj we właściwej kolejności.
Usuń opakowanie i upewnij się, że zestaw zawiera wszystkie części i 
elementy montażowe.
Upewnij się, że wszystkie części są poprawnie połączone, 
nieprawidłowa instalacja może prowadzić do wypadku.
Zalecamy, aby w miarę możliwości wszystkie elementy były 
montowane w pobliżu miejsca, w którym będą używane, aby uniknąć 
niepotrzebnego przenoszenia produktu po złożeniu.
Zapewnij bezpieczną przestrzeń roboczą podczas montażu i upewnij 
się, że produkt znajduje się na płaskiej i stabilnej powierzchni.
Należy regularnie sprawdzać i konserwować najważniejsze części 
produktu takie jak mocowania czy zakotwiczenie do podłoża.

Zanim Zaczniesz
Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje i zachowaj je na przyszłość.

PL

OGÓLNE OSTRZEŻENIA

Uwaga: Produkt wyłącznie do użytku domowego
Uwaga: Dzieci mogą używać tego produktu jedynie pod nadzorem 
dorosłych.
Niebezpieczeństwo: Trzymaj wszystkie małe części i opakowania tego 
produktu z dala od niemowląt i dzieci - w przeciwnym razie mogą 
stwarzać ryzyko zadławienia.
Niebezpieczeństwo: Brak mocowania może spowodować ryzyko 
przewrócenia lub upadku.

OSTRZEŻENIA

126 127



WAŻNE - ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ, 
PRZECZYTAJ UWAŻNIE.
Ostrzeżenie: Bezpieczeństwo dziecka zależy wyłącznie od 
ciebie.

Ten produkt został przetestowany i zgodny z normami:

PN-EN 14988 2017+A2 2024 i PN-EN 16120:2012+A2:2016
PN-EN 17191:2021
PN-EN 71-1:2014+A1:2018

Instrukcje bezpieczeństwa

Specyfikacja Odpowiedni wiek
Maksymalna
waga/wiek

WYSOKIE 
KRZESEŁKO / ETAP 1

KRZESEŁKO DO 
ZABAWY / ETAP 2

NAKŁADKA NA 
KRZESŁO/ETAP 3

KRZESEŁKO DLA 
DZIECKA/ETAP 4

STOŁEK
/ETAP 5

STOLIK DO 
ZABAWY/ETAP 6

STOLIK/ETAP 7

OK. 6 MIESIĘCY

OK. 6 MIESIĘCY

OK. 6 MIESIĘCY

OK. 3 LAT

OK. 3 LAT

OK. 3-5 LAT

OK. 3-5 LAT

15 kg

12 kg

15 kg

OK. 5 LAT

OK. 5 LAT

OK. 5 LAT

OK. 5 LAT

WAŻNE! PRZED MONTAŻEM PRODUKTU UWAŻNIE 
PRZECZYTAJ PONIŻSZĄ INSTRUKCJĘ.

● OSTRZEŻENIE! Przed montażem i użytkowaniem uważnie 
przeczytaj niniejszą instrukcję i zachowaj ją na przyszłość. Dziecko 
może doznać obrażeń, jeśli nie zastosujesz się do instrukcji. 
Wszystkie elementy montażowe powinny być zawsze odpowiednio 
dokręcone.

● OSTRZEŻENIE! Krzesełko jest odpowiednie dla dzieci o 
maksymalnej wadze 15 kg (do ok. 3 rok życia).

● OSTRZEŻENIE! Nie używaj krzesełka, dopóki dziecko nie będzie 
w stanie samodzielnie siedzieć (ok. 6 miesięcy).

● OSTRZEŻENIE! Gdy krzesełko nie jest używane w trybie fotelika 
podwyższającego i nie jest przymocowane do krzesła dla dorosłych, 
paski mocujące fotelik MUSZĄ być przechowywane z dala od dzieci, 
które nie siedzą w foteliku, ponieważ mogą stwarzać ryzyko 
uduszenia.

● OSTRZEŻENIE! Ryzyko upadku: Nie pozwól dziecku wspinać się 
na krzesełko.

● OSTRZEŻENIE! Uważaj na ryzyko przechylenia się, gdy dziecko 
może oprzeć stopy o stół lub inną konstrukcję.

WYSOKIE KRZESEŁKO / ETAP 1

● OSTRZEŻENIE! Nigdy nie pozostawiaj 
dziecka bez nadzoru.

● OSTRZEŻENIE! Zawsze miej dziecko na oku, 
gdy siedzi w krzesełku.

● OSTRZEŻENIE! Uprząż musi być zawsze 
używana i prawidłowo założona. Większość 
obrażeń spowodowanych przez krzesełka do 
karmienia jest spowodowana upadkami.
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● OSTRZEŻENIE! Nie używaj krzesełka, jeśli wszystkie elementy 
nie są prawidłowo zamontowane i wyregulowane.

● OSTRZEŻENIE! Uważaj na ryzyko związane z otwartym ogniem i 
innymi źródłami silnego ciepła, takich jak piece elektryczne, piece 
gazowe itp. w pobliżu krzesełka do karmienia. 

● OSTRZEŻENIE! Nie przesuwaj ani nie przenoś krzesełka z 
dzieckiem w środku.

● Ustaw krzesełko na płaskiej, poziomej i równej podłodze. Nie 
podnoś krzesełka na żadnej konstrukcji.

● Upewnij się, że krzesełko jest całkowicie zmontowane przed 
umieszczeniem w nim dziecka.

● NIE POZWÓL nikomu wspinać się na krzesełko lub stawać na nim 
lub w jego wnętrzu.

● Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, zawsze ustawiaj krzesełko z dala 
od mebli, schodów, ścian, źródeł ciepła i przewodów, w tym 
sznurków okiennych lub przewodów elektrycznych.

● Jeśli używasz krzesełka przy stole z wyjętą tacką, ustaw je z dala 
od mebli.

● Nie używaj krzesełka, jeśli jakakolwiek część jest uszkodzona lub 
brakuje jej.

● Nie używaj akcesoriów ani części zamiennych innych niż 
zatwierdzone przez producenta.

● Regularnie sprawdzaj wszystkie połączenia, aby upewnić się, że 
są szczelne.

● Trzymaj plastikowe opakowania z dala od dzieci, aby uniknąć 
ryzyka uduszenia.

● To krzesełko jest zgodne z normą PN-EN 14988 2017+A2 2024

● OSTRZEŻENIE! Nie podnoś za tackę lub zabawki.

● OSTRZEŻENIE! Nie pozwalaj dzieciom, które potrafią 
samodzielnie stać lub chodzić, korzystać z krzesełka w tym 
wariancie.

● OSTRZEŻENIE! Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez nadzoru. Nie 
pozwalaj dziecku zasypiać w krzesełku.

● Upewnij się, że dziecko nie może odepchnąć się od stołu lub innej 
powierzchni, ponieważ może to spowodować przewrócenie się 
krzesełka.

● Nigdy nie podnoś tego produktu, gdy znajduje się w nim dziecko.

● Nie używaj krzesełka, jeśli jakakolwiek jego część jest uszkodzona 
lub brakuje jej.

● Nie używaj akcesoriów ani części zamiennych innych niż 
zatwierdzone przez producenta.

● Wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń.

● Ten produkt zawiera małe części. Wymagany montaż przez osobę 
dorosłą.

● Wszelkie dodatkowe lub zamienne części należy uzyskać 
wyłącznie od producenta lub jego dystrybutora.

● OSTRZEŻENIE! Produkt jest przeznaczony 
wyłącznie dla dzieci o maksymalnej wadze 12 
kg, które potrafią samodzielnie siedzieć 
(minimum 6 miesięcy). Nie jest przeznaczony dla 
dzieci o wadze powyżej 12 kg.

● OSTRZEŻENIE! Zawsze upewnij się, że 
elementy produktu są prawidłowo zamontowane 
przed użyciem.

KRZESEŁKO DO ZABAWY / ETAP 2  - DODATKOWE 
INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
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● OSTRZEŻENIE! Aby uniknąć oparzeń, trzymaj dziecko z dala od 
gorących płynów, kuchenek, grzejników, pieców, kominków itp.

● RYZYKO UDUSZENIA! Sznurki mogą spowodować uduszenie. 
NIE umieszczaj przedmiotów ze sznurkiem wokół szyi dziecka, 
takich jak sznurki do kaptura lub sznurki do smoczka. Nie wieszaj 
nad produktem ani nie przyczepiaj sznurków lub zabawek.

● OSTRZEŻENIE! Fotelik podwyższający jest odpowiedni wyłącznie 
dla dzieci w wieku do 3 lat i o maksymalnej wadze 15 kg, które są w 
stanie samodzielnie siedzieć (minimum 6 miesięcy).

● OSTRZEŻENIE! Zawsze używaj systemu mocowania krzesełka i 
upewnij się, że jest on prawidłowo zamontowany przed użyciem.

● OSTRZEŻENIE! Uprząż musi być zawsze używana i prawidłowo 
zamontowana.

● OSTRZEŻENIE! Nigdy nie pozostawiaj 
dziecka bez nadzoru.

● OSTRZEŻENIE! Zawsze sprawdzaj 
bezpieczeństwo i stabilność siedziska 
zamontowanego na krześle dla dorosłych przed 
użyciem.

● Zawsze używaj fotelika podwyższającego na krześle dla dorosłych 
o wymiarach siedziska większych niż fotelik podwyższający.

● Upewnij się, że krzesło dla dorosłych z zamontowanym 
siedziskiem jest ustawione w pozycji, w której dziecko nie jest w 
stanie odepchnąć się nogami od stołu lub innej konstrukcji, 
ponieważ może to spowodować przewrócenie się krzesła dla 
dorosłych podtrzymującego zamontowane siedzisko.

NAKŁADKA NA KRZESŁO/ETAP 3 - DODATKOWE 
INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

● Upewnij się, że twoje dziecko nie może odepchnąć się od stołu lub 
innej powierzchni, ponieważ może to spowodować przewrócenie się 
fotelika podwyższającego.

● Nigdy nie podnoś tego produktu, gdy znajduje się w nim dziecko.

● Nie używaj tego montowanego siedziska w pojazdach 
mechanicznych.

● OSTRZEŻENIE! Nie używaj tego montowanego siedziska na 
stołkach ani ławkach.

● Nie używaj montowanego siedziska, jeśli jakakolwiek część jest 
uszkodzona, rozdarta lub brakuje jej.

● Nie używaj akcesoriów ani części zamiennych innych niż 
zatwierdzone przez producenta.

● Produkt jest przeznaczony dla dzieci w wieku do 3 lat i o 
maksymalnej wadze 15 kg, które są w stanie samodzielnie siedzieć 
(minimum 6 miesięcy). Musi być przymocowany do krzesła dla 
dorosłych o minimalnych wymiarach: siedzisko 41 cm (szer.) x 37 
(gł.), oparcie: 52 cm (wys.).

● Ten fotelik podwyższający jest zgodny z normą PN-EN 
16120:2012+ A2:201 6+AC:2018

● OSTRZEŻENIE! POSTĘPUJ ZGODNIE Z INSTRUKCJĄ 
PRODUCENTA.

● OSTRZEŻENIE! Fotelik dziecięcy jest odpowiedni dla dzieci, które 
potrafią samodzielnie siedzieć w wieku od 36 miesięcy (3 lat) do ok. 
5 lat lub wagi 25 kg.

● NIE umieszczaj tego produktu w pobliżu okna, ponieważ może ono 
zostać użyte przez dziecko jako stopień i może spowodować 
wypadnięcie dziecka z okna.

KRZESEŁKO DLA DZIECKA/ETAP 4 - DODATKOWE 
INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
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Przed montażem i użyciem produktu przeczytaj wszystkie instrukcje. 
Nigdy nie używaj tego produktu, jeśli brakuje jakichkolwiek części, 
są one uszkodzone lub zepsute. W razie potrzeby skontaktuj się ze 
sprzedawcą w celu uzyskania części zamiennych i materiałów 
instruktażowych.

Nigdy nie używaj nieoryginalnych części. 

LISTA CZĘŚCI

● Należy pamiętać o ryzyku związanym z otwartym ogniem i innymi 
źródłami silnego ciepła w pobliżu produktu.

● NIE umieszczaj tego produktu w pobliżu okna, w którym sznurki od 
żaluzji lub zasłon mogłyby udusić dziecko.

● Ten fotelik dziecięcy jest zgodny z normą EN 17191:2021

UWAGA: Aby zapobiec wyciekowi baterii, należy przestrzegać 
poniższych wytycznych.

● Zaleca się stosowanie baterii alkalicznych w celu wydłużenia 
żywotności baterii.

● Nie mieszaj starych i nowych baterii.

● Nie mieszaj baterii alkalicznych, standardowych 
(węglowo-cynkowych) ani akumulatorowych.

● Nie wolno ładować baterii nie nadających się do ponownego 
naładowania.

● Akumulatorki należy wyjąć z zabawki przed ładowaniem.

● Akumulatorki należy ładować wyłącznie pod nadzorem osoby 
dorosłej.

● Należy używać wyłącznie baterii tego samego lub równoważnego 
typu, jak zalecany.

● Baterie należy wkładać prawidłowo, dopasowując oznaczenia 
biegunów + i -.

● Wyczerpane baterie należy wyjąć z zabawki. 

● Zaciski zasilania nie mogą być zwarte.

● Wyczerpane baterie należy utylizować prawidłowo.

● Wyjmij baterie, gdy produkt jest przechowywany przez dłuższy czas.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BATERII: ZACHOWAJ NA 
PRZYSZŁOŚĆ

- Użyj małego śrubokręta krzyżakowego, aby otworzyć pokrywę 
komory baterii w zabawce.

- Włóż baterie zgodnie ze wskazaniem wewnątrz komory baterii i 
ponownie przymocuj pokrywę komory baterii za pomocą śruby.

Wymagane 3 baterie alkaliczne AA/LR6 (1 .5 V). (Brak w zestawie)

Zabawka wymaga 3 baterii alkalicznych „AA”. (Brak w zestawie).

Symbol na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, że 
tego produktu nie wolno wyrzucać razem z innymi 
odpadami domowymi. Zamiast tego, twoim obowiązkiem 
jest pozbycie się zużytego sprzętu poprzez dostarczenie 
go do wyznaczonego punktu zbiórki w celu recyklingu 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
Oddzielna zbiórka i recykling zużytego sprzętu w 
momencie utylizacji pomoże zachować zasoby naturalne i 
zapewni, że zostanie on poddany recyklingowi w sposób 
chroniący zdrowie ludzkie i środowisko. Skontaktuj się z 
lokalnymi władzami, aby uzyskać więcej informacji o tym, 
gdzie możesz oddać odpady do recyklingu.
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A B C

L

D E F

x4

x4

x2

x4

G H I

J L

Siedzisko krzesełka

Podstawa siedziska 

Deska wielofunkcyjna 

Taca jadalniana 

Trójkątna poduszka siedziska 

Krótka noga

A

B

C

D

E

F

Długa noga 

Pasek do regulacji pedałów 

Pulpit 

Pasek stały 

Kosz do przechowywania 

Zabawki (części opcjonalne)

G

H

I

J

K

L

RÓŻNE ZASTOSOWANIA DLA DZIECI W 
RÓŻNYM WIEKU

1 2 3

Krzesełko do 
karmienia

6-24 miesiące

Małe krzesełko do 
jadalni

6-24 miesiące

 Podkładka 
podwyższająca dla 

niemowląt
6-24 miesiące

4 5 6

Wysokie krzesełko 
dla dziecka

>24 miesiące

Krzesełko dla 
malucha

>24 miesiące

Fotelik 
podwyższający
>24 miesiące

7 8 9

Stołek
>3 lata

Stołek dla dzieci
>3 lata

Nakładka dla malucha
>3 lata
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10 11 12

Krzesełko dla 
dziecka

>24 miesiące

Stolik do nauki
> 24 miesiące

Stolik do zabawy 
klockami

24-72 miesiące

13 14

15

Krzesło 
wspomagające 

stanie
6-12 miesięcy

Centrum aktywności
6-12 miesięcy

(Jeśli używasz go jako centrum 
aktywności, pamiętaj, aby używać go z 

poniższym panelem)

Rodzina z dwójką dzieci

ETAPY MONTAŻU MAŁEGO 
KRZESEŁKA JADALNIANEGO

Odpowiednie dla trybu 2/5/10

1. Umieść siedzisko w podstawie siedziska i wciśnij je, aż usłyszysz 
„klik”, aby upewnić się, że jest zabezpieczone.

2. Włóż krótkie nogi w spód podstawy siedziska, aż usłyszysz „klik”, 
aby upewnić się, że zatrzasnęły się na swoim miejscu.

„klik”

„klik”
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ETAPY MONTAŻU KRZESEŁKA 
WYSOKIEGO

Odpowiednie dla trybu 1/4

3. Naciśnij oba przyciski na tacy, aby wsunąć ją poziomo do 
siedziska.
Tacę można regulować w razie potrzeby i ma trzy pozycje.

4. Włóż długie nogi do blatu, aż usłyszysz kliknięcie, aby 
potwierdzić, że są zabezpieczone na swoim miejscu. Następnie 
umieść kosz do przechowywania na stole.

„klik”

1. Włóż krótkie nogi do dolnej części podstawy siedziska, aż 
usłyszysz „klik”, aby upewnić się, że zatrzasnęły się na swoim 
miejscu.

„klik” Koniec

ETAPY MONTAŻU STOŁKA DLA DZIECI

Odpowiednie dla trybu 7/8

5. Umieść siedzisko krzesełka na stole, aż usłyszysz kliknięcie, aby 
potwierdzić, że zostało prawidłowo zamocowane.

„klik”
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2. Lub naciśnij przycisk i wyciągnij górne siedzisko, aby oddzielić je 
od stołu i zrobić z niego stołek.

„klik”

3. Włóż długie nogi do stołu, aż usłyszysz „klik”, aby upewnić się, że 
zatrzasnęły się na swoim miejscu.

Koniec

„klik”

4. Umieść stołek na stole, aż usłyszysz „klik”, aby upewnić się, że 
zatrzasnął się na swoim miejscu.

1. Naciśnij przycisk i wyciągnij krótkie nogi, aby oddzielić górne 
krzesło od stołu.

ETAPY MONTAŻU STOŁU DO 
KLOCKÓW I STOŁU DO CZYTANIA

2. Nakryj stół wielofunkcyjną tablicą skierowaną do góry, aby 
utworzyć stół do nauki.
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3. Nakryj stół wielofunkcyjną tablicą skierowaną w dół, aby utworzyć 
stół do klocków.

ETAPY MONTAŻU CENTRUM 
AKTYWNOŚCI

Odpowiednie dla trybu 13/14

1. Włóż krótkie nogi do stołu, aż usłyszysz kliknięcie, aby upewnić 
się, że zatrzasnęły się na swoim miejscu.

„klik”

„klik”
1

2

4. Umieść trójkątną poduszkę siedziska na stole i upewnij się, że kółka 
pod siedziskiem pasują do szczelin i usłysz „klik”, aby upewnić się, że 
jest na swoim miejscu. Poduszkę siedziska można obrócić o 360°.

3. Dostosuj pozycję do wzrostu dziecka i końcówek pasa.

2. Przeciągnij pasek regulacyjny przez otwór, jak pokazano na 
rysunku, aby upewnić się, że pasek nie poluzuje się łatwo.

OSTRZEŻENIE
Uważaj, aby nie 
przekroczyć 
maksymalnego limitu.

2
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5. Umieść wszystkie zabawki na tacce dokładnie tak, jak pokazano 
na rysunku. Przytrzymaj przycisk znajdujący się u podstawy 
zabawki, włóż ją do otworu i upewnij się, że przycisk jest 
bezpiecznie zamknięty.

6. Jak pokazano na rysunku, po 
prostu wyjmij zabawkę, aby ją 
zdemontować. Przytrzymaj przycisk 
na podstawie zabawki i lekko ją 
unieś, tworząc przerwę 
między stołem a podstawą.
Włóż palec w przerwę i 
pociągnij w górę za 
podstawę zabawki, 
umożliwiając uwolnienie 
całej zabawki.

Zamocuj dwa stałe paski do stołka. Umieść fotelik podwyższający na 
krześle dla dorosłych i przymocuj dwa stałe paski, jak pokazano.

ETAPY MONTAŻU FOTELIKA 
PODWYŻSZAJĄCEGO

DZIAŁANIE UPRZĘŻY
Do zabezpieczenia dziecka służą pięciopunktowe pasy 
bezpieczeństwa, które należy zawsze zapinać.

Aby zabezpieczyć dziecko w uprzęży, wsuń dwie klamry A do klamry 
B. Następnie wsuń A i B do klamry C.

Ostrożnie wyreguluj uprząż, pociągając suwak, aż do uzyskania 
pożądanego dopasowania. Aby zwolnić klamrę, naciśnij przycisk na 
środku.

UŻYWANIE UPRZĘŻY 
BEZPIECZEŃSTWA

Odpowiednie dla trybu 3/6/9

„klik”
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         OSTRZEŻENIE!
Zawsze dopasowuj uprząż tak, aby prawidłowo przylegała do 
ciała dziecka, zapewniając mu komfort i bezpieczeństwo. Luźno 
dopasowane uprzęże mogą być bardzo niebezpieczne.

Dostosuj długość każdego paska, aby upewnić się, że dobrze 
przylega.

1.
klik klik

2.

klik klik

3.

naciśnij

4.

5.

Aby zdjąć uprząż z krzesełka, otwórz uprząż.

Zdejmij wyściełaną poduszkę z siedziska, zsuwając wyściółkę z 
oparcia.

Montaż - Fotelik dziecięcy

Odsłania to ramę siedziska i szczeliny, które umożliwiają zdjęcie 
uprzęży.

Z tyłu siedziska odciągnij paski uprzęży od siedziska, aby je 
poluzować.

Przesuń paski przez szczeliny i usuń uprząż.
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● Prawidłowe użytkowanie i konserwacja tego krzesełka są 
niezbędne.

● Ten produkt wymaga regularnej konserwacji, aby utrzymać go w 
dobrym stanie technicznym.

● Regularnie sprawdzaj wszystkie części produktu, aby upewnić się, 
że działają prawidłowo oraz że nie ma oznak zużycia lub 
uszkodzenia.

● Nie używaj tego produktu, jeśli jakakolwiek część jest uszkodzona, 
podarta lub brakuje jej, i używaj wyłącznie części zamiennych 
dostarczonych przez producenta.

KONSERWACJA

● Rama: Przetrzyj wilgotną szmatką i wytrzyj do sucha miękką 
szmatką.

● Podczas czyszczenia pokrowca z materiału, należy bezpośrednio 
użyć szczotki lub wilgotnej ściereczki, aby usunąć plamy. Podczas 
czyszczenia innych części należy użyć mydła domowego lub 
neutralnego detergentu.

● Uprząż: Czyścić gąbką z łagodnym roztworem mydła i wody. 
Wypłukać i wytrzeć do sucha.

● Nigdy nie czyścić żadnej części krzesełka środkami ściernymi, na 
bazie amoniaku, wybielacza lub spirytusu.

● Upewnić się, że produkt jest całkowicie suchy przed użyciem lub 
przechowywaniem.

● Zawsze upewnić się, że krzesełko jest przechowywane w suchym 
miejscu, aby zapobiec rozwojowi pleśni lub grzybów.

CZYSZCZENIE

Het product moet geïnstalleerd en gebruikt worden onder toezicht van 
een volwassene.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Verwijder alle verpakking, scheid en tel alle onderdelen en 
bevestigingsmaterialen.
Zorg ervoor dat alle onderdelen correct geïnstalleerd zijn, verkeerde 
installatie kan tot gevaar leiden.
We raden aan, waar mogelijk, alle items te monteren in de buurt van 
waar ze in gebruik genomen zullen worden, om onnodige verplaatsing 
van het product na montage te voorkomen.
Zorg voor een veilig oppervlak tijdens de installatie, en plaats het 
product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.
Controleer en onderhoud het regelmatig, en het belangrijkste 
onderdeel moet opgehangen, vastgezet of verankerd worden aan de 
grond.

Let op: Uitsluitend voor thuisgebruik.
Let op: Kinderen dienen dit product te gebruiken onder ouderlijk 
toezicht. 
Gevaar: Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van 
dit product buiten bereik van baby's en kinderen, ze kunnen anders 
een verstikkingsgevaar vormen. 
Gevaar: Het niet bevestigen kan een risico op kantelen of vallen 
veroorzaken.

Voordat U Begint
Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door en bewaar deze voor 

toekomstig gebruik.

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN 

WAARSCHUWING 

NL
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BELANGRIJK - BEWAREN VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK, ZORGVULDIG 
LEZEN.
Waarschuwing: De veiligheid van een kind is uw 
verantwoordelijkheid.
Dit product is getest en goedgekeurd volgens

EN 14988 2017+A2 2024 en EN 16120:2012+A2:2016
EN 17191:2021
EN 71-1:2014+A1:2018

Veiligheidsinstructies

Specificatie Geschikt voor 
de leeftijd

Max. gewicht
/leeftijd:

KINDERSTOEL 
/ FASE 1

ENTERTAINMENT
STOEL / FASE 2

STOELVERHOGER 
/ FASE 3

KINDERSTOEL 
/ FASE 4

KRUKJE 
/ FASE 5

SPEELTAFEL 
/ FASE 6

KINDERBUREAU 
/ FASE 7

6 MAANDEN 
ONGEVEER

6 MAANDEN 
ONGEVEER

6 MAANDEN 
ONGEVEER

3 JAAR 
ONGEVEER

3 JAAR 
ONGEVEER

3 JAAR 
ONGEVEER

3 JAAR 
ONGEVEER

15 kg

12 kg

15 kg

5 JAAR 
ONGEVEER.

5 JAAR 
ONGEVEER.

5 JAAR 
ONGEVEER.

5 JAAR 
ONGEVEER.

BELANGRIJK! LEES DE VOLGENDE INSTRUCTIES 

ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U HET PRODUCT INSTALLEERT.

● WAARSCHUWING! Lees deze instructies zorgvuldig voor 
montage en gebruik en bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind 
kan gewond raken als u deze instructies niet opvolgt. Alle 
montagestukken moeten altijd goed worden vastgedraaid.

● WAARSCHUWING! De kinderstoel is geschikt voor baby's tot een 
maximum gewicht van 15 kg (ongeveer 36 maanden).

● WAARSCHUWING! Gebruik de kinderstoel niet totdat je kind 
zelfstandig kan zitten (ongeveer 6 maanden).

● WAARSCHUWING! Wanneer de stoelverhoger niet wordt gebruikt 
en niet is bevestigd aan een stoel voor volwassenen, MOETEN de 
bevestigingsriempjes van de stoelverhoger uit de buurt van 
niet-gebruikende kinderen worden gehouden, omdat ze een 
wurgingsgevaar kunnen vormen.

● WAARSCHUWING! Valgevaar: Voorkom dat je kind op de 
kinderstoel klimt.

● WAARSCHUWING! Wees je bewust van het risico op kantelen 
wanneer je kind zijn voeten tegen een tafel of een andere structuur 
kan duwen.

KINDERSTOELSTAND / FASE 1

● WAARSCHUWING! Laat het kind nooit 
zonder toezicht achter.

● WAARSCHUWING!  Houd het kind altijd in 
het zicht wanneer het in de kinderstoel zit.

● WAARSCHUWING! Het veiligheidstuigje 
moet altijd worden gebruikt en correct worden 
aangebracht. De meeste verwondingen door 
kinderstoelen worden veroorzaakt door vallen.
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● WAARSCHUWING! Gebruik de kinderstoel alleen als alle 
onderdelen correct zijn aangebracht en afgesteld.

● WAARSCHUWING! Wees u bewust van het risico van open vuur 
en andere bronnen van sterke hitte, zoals elektrische staafvuren, 
gasvuren etc. in de nabijheid van de kinderstoel.

● WAARSCHUWING! Verplaats of draag de kinderstoel niet met uw 
kind erin.

● Plaats de kinderstoel op een vlakke, horizontale en egale vloer. 
Zet de kinderstoel niet op een constructie.

● Zorg ervoor dat de kinderstoel volledig gemonteerd is voordat u uw 
kind erin plaatst.

● Laat niemand op of in de kinderstoel klimmen of staan.

● Om het risico op letsel te verminderen, plaats de kinderstoel altijd 
uit de buurt van meubels, trappen, muren, warmtebronnen en 
snoeren, inclusief raamsnoeren of elektrische draden.

● Indien de kinderstoel aan een tafel wordt gebruikt met het dienblad 
verwijderd, plaats deze dan uit de buurt van meubilair.

● Gebruik de kinderstoel niet als een onderdeel gebroken of 
gescheurd is of ontbreekt.

● Gebruik geen andere accessoires of vervangingsonderdelen dan 
die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

● Controleer regelmatig of alle aansluitingen goed vastzitten.

● Houd plastic verpakking uit de buurt van kinderen om 
verstikkingsgevaar te voorkomen.

● Deze kinderstoel voldoet aan EN 14988 2017+A2 2024

● WAARSCHUWING! Laat de entertainer niet gebruiken door 
kinderen die zelfstandig kunnen staan of lopen.

● WAARSCHUWING! Laat het kind nooit zonder toezicht achter. 
Laat het kind niet in slaap vallen in de entertainer.

● Zorg ervoor dat uw kind niet tegen de tafel of een ander oppervlak 
kan duwen, want dan kan de entertainer omvallen.

● Til dit product nooit op met uw kind erin.

● Gebruik de entertainer niet als een onderdeel kapot of gescheurd 
is of ontbreekt.

● Gebruik geen andere accessoires of reserveonderdelen dan die 
zijn goedgekeurd door de fabrikant.

● Alleen voor gebruik binnenshuis.

● Dit product bevat kleine onderdelen. Montage door volwassenen 
vereist.

● Extra of vervangende onderdelen mogen alleen van de fabrikant 
verkregen worden.

● WAARSCHUWING! Houd het kind uit de buurt van hete 
vloeistoffen, fornuizen, radiatoren, kachels, open haarden, enz. om 
brandwonden te voorkomen.

● WAARSCHUWING! De entertainer is alleen geschikt voor kinderen met 
een maximaal gewicht van 12 kg die zelfstandig kunnen zitten (minimaal 6 
maanden). Het is niet bedoeld voor kinderen die meer dan 12 kg wegen.

● WAARSCHUWING! Zorg er altijd voor dat de 
bevestigingen van de entertainer correct zijn 
aangebracht voor gebruik.

● WAARSCHUWING! Niet optillen aan de trays 
of het speelgoed.

MODUS ENTERTAINER / FASE 2 - AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
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● WURGINGSGEVAAR! Koordjes kunnen wurging veroorzaken. 
Plaats geen voorwerpen met een koord rond de nek van een kind, 
zoals koordjes aan een kap of koordjes aan een fopspeen. Hang het 
product niet op en bevestig er geen touwtjes of speelgoed aan.

● WAARSCHUWING! De stoelverhoger is alleen geschikt voor 
kinderen tot 3 jaar en met een maximaal gewicht van 1,5 kg die 
zelfstandig kunnen zitten (minimaal 6 maanden). 

● WAARSCHUWING! Gebruik altijd het stoelbevestigingssysteem 
en zorg ervoor dat het correct is geïnstalleerd voor gebruik.

● WAARSCHUWING! De harnasgordel moet altijd worden gebruikt 
en correct worden aangebracht.

● WAARSCHUWING! Laat het kind nooit 
zonder toezicht achter.

● WAARSCHUWING! Controleer voor gebruik 
altijd de veiligheid en stabiliteit van het op de 
stoel voor volwassenen gemonteerde zitje.

● Gebruik de stoelverhoger altijd op een stoel voor volwassenen 
waarvan de afmetingen van de zitting groter zijn dan die van de 
stoelverhoger.

● Zorg ervoor dat de stoel voor volwassenen met het op de stoel 
gemonteerde zitje in een zodanige positie is geplaatst dat het kind 
zijn voeten niet kan gebruiken om tegen de tafel of een andere 
structuur te duwen, omdat dit kan leiden tot kantelen van de stoel 
voor volwassenen met het op de stoel gemonteerde zitje.

● Zorg ervoor dat uw kind niet tegen de tafel of een ander oppervlak 
kan duwen, omdat dit kan leiden tot omkantelen van de 
stoelverhoger.

STOELVERHOGER-MODUS / FASE 3 - AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

● Til dit product nooit op met uw kind erin.

● Gebruik dit op een stoel te bevestigen zitje niet in motorvoertuigen.

● WAARSCHUWING! Gebruik dit op een stoel te bevestigen zitje 
niet op krukjes of banken.

● Gebruik het op een stoel te bevestigen zitje niet als een onderdeel 
gebroken of gescheurd is of ontbreekt.

● Gebruik geen andere accessoires of vervangingsonderdelen dan 
die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

● Geschikt voor kinderen tot 3 jaar en met een maximaal gewicht 
van 15 kg die zelfstandig kunnen zitten (minimaal 6 maanden). Moet 
bevestigd worden aan een stoel voor volwassenen met minimale 
afmetingen: zitting 41cm (B) x 37 (D), rugleuning: 52cm (H).

● Deze stoelverhoger voldoet aan EN 16120:2012+A2:201 6+AC:2018

● WAARSCHUWING! VOLG DE INSTRUCTIES VAN DE 

FABRIKANT.

● WAARSCHUWING! Het kinderzitje is geschikt voor kinderen die 
zelfstandig kunnen zitten vanaf 36 maanden (3 jaar) tot ongeveer 5 
jaar, of 25 kg.

● Plaats dit product NIET in de buurt van een raam, omdat het door 
het kind als opstapje kan worden gebruikt en het kind daardoor uit 
het raam kan vallen.

● Houd rekening met het risico van open vuur en andere sterke 
warmtebronnen in de buurt van het product.

● Plaats dit product NIET in de buurt van een raam waar koorden 
van jaloezieën of gordijnen een kind kunnen wurgen.

● Dit kinderzitje voldoet aan EN 17191:2021

KINDERZITJE MODE / FASE 4 - AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
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LET OP: Volg onderstaande richtlijnen om mogelijke batterijlekkage 
te voorkomen.

● Alkalinebatterijen worden aanbevolen voor een langere levensduur 
van de batterij.

● Gebruik geen oude en nieuwe batterijen door elkaar.

● Gebruik geen alkalinebatterijen, standaardbatterijen (zinkkoolstof) 
of oplaadbare batterijen door elkaar.

● Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.

● Oplaadbare batterijen moeten uit het speelgoed worden verwijderd 
voordat ze worden opgeladen.

● Oplaadbare batterijen mogen alleen onder toezicht van een 
volwassene worden opgeladen. .

● Alleen batterijen van hetzelfde of gelijkwaardige type als 
aanbevolen mogen worden gebruikt. 

● Batterijen moeten correct geplaatst worden door de + en - 
polariteitsmarkeringen overeen te laten komen. 

● Lege batterijen moeten uit het speelgoed worden verwijderd.

● De voedingsklemmen mogen niet worden kortgesloten.

● Gooi lege batterijen op de juiste manier weg.

● Verwijder de batterijen als het product voor langere tijd wordt 
opgeborgen.

- Gebruik een kleine kruiskopschroevendraaier om het klepje van het 
batterijvak op het speelgoed te openen.
- Plaats de batterijen zoals aangegeven in het batterijvak en 
bevestig het batterijvakdeurtje weer met de schroef.
Vereist x3 AA/LR6 (1,5V) Alkaline batterijen. (Niet meegeleverd)
Het flip-boek speeltje werkt op 3 “AA” Alkaline batterijen (niet 
meegeleverd).

VEILIGHEID VAN DE BATTERIJ: BEWAREN VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK

Het symbool op het product of de verpakking geeft aan 
dat dit product niet bij het normale huishoudelijke afval 
mag. In plaats daarvan is het uw verantwoordelijkheid om 
uw afgedankte apparatuur naar een aangewezen 
inzamelpunt voor recycling van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur te brengen. Door uw afgedankte 
apparatuur apart in te zamelen en te recyclen op het 

moment dat u deze weggooit, spaart u natuurlijke 
hulpbronnen en zorgt u ervoor dat de apparatuur wordt 
gerecycled op een manier die de volksgezondheid en het 
milieu beschermt. Neem contact op met uw gemeente 
voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven 
voor recycling.

Lees alle instructies voordat u het product in elkaar zet en gebruikt. 
Gebruik dit product nooit als er onderdelen ontbreken, beschadigd of 
kapot zijn. Neem indien nodig contact op met de verkoper voor 
vervangende onderdelen en instructieliteratuur. Vervang nooit 
onderdelen.

ONDERDELENLIJST

A B C
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L

D E F

x4

x4

x2

x4

G H I

J L

Stoelzitting

Stoelbasis

Multifunctionele plank

Dienblad

Driehoekig zitkussen

Korte poot

A

B

C

D

E

F

Lange poot

Pedaal verstelband

Bureaublad

Vaste riem

Opbergmand

Speelgoed (optionele onderdelen)

G

H

I

J

K

L

VERSCHILLEND GEBRUIK VOOR 
BABY'S VAN VERSCHILLENDE 
LEEFTIJDEN

1 2 3

Voeden Hoge Stoel 
6-24 maanden

Kleine Eetstoel 
6-24 maanden

Baby Stoelverhoger
6-24 maanden

4 5 6

Kinderstoel 
>24 maanden

Peuterstoel
 >24 maanden

Stoelverhoger
> 24 maanden

7 8 9

Jongerenkruk 
> 3 jaar

Kinderontlasting 
>3 jaar

Peuterverhoger
>3 jaar
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10 11 12

Jeugd Stoel
>24 maanden

Studietafel
>24 maanden

Bouwsteentabel
24-72 maanden

13 14

15

Stahulpstoel
6-12 maanden

Activiteitencentrum
6-12 maanden

(Wanneer het gebruikt wordt als 
activiteitencentrum, zorg er dan voor dat 
het gebruikt wordt met de plank eronder).

Gezin met twee kinderen

KLEINE EETKAMERSTOEL 
INSTALLATIE STAP

Geschikt voor modus 2/5/10

1. Plaats de stoel in de stoelbasis en duw totdat je een “klik” hoort 
om te controleren of hij goed vastzit. 

2. Steek de korte poot in de onderkant van de stoelbasis totdat u 
een “klik” hoort om te controleren of deze vastklikt.

„klik”

„klik”
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3. Druk op beide knoppen op het dienblad om het horizontaal in de 
zitting te plaatsen.

Het dienblad kan naar wens worden versteld en heeft drie standen.

INSTALLATIEPROCEDURE 
KINDERSTOEL

Geschikt voor stand 1/4

4. Steek de lange poot in het tafelblad en luister naar een 
“klik”-geluid om te bevestigen dat hij goed vastzit. Plaats vervolgens 
de opbergmand op de tafel.

„klik”

1. Steek de korte poot in de onderkant van de stoelbasis totdat u 
een “klik” hoort om te controleren of hij goed vastklikt.

„klik” Afwerking

INSTALLATIEPROCEDURE VAN DE 
JEUGDKRUK

Geschikt voor stand 7/8

5. Plaats de zitting van de stoel op de tafel en luister naar een 
“klik”-geluid om te bevestigen dat hij goed op zijn plaats is geklikt.

„klik”
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2. Of druk op de knop en trek de bovenste zitting naar buiten om 
deze van de tafel te scheiden en er een kruk van te maken.

„klik”

3. Steek de lange poot in de tafel en luister naar een “klik” om er 
zeker van te zijn dat hij vastklikt

Afwerking

„klik”

4. Plaats het krukje op de tafel en luister naar een “klik”-geluid om er 
zeker van te zijn dat het op zijn plaats klikt.

1. Druk op de knop en trek de korte poten naar buiten om de 
bovenste stoel van de tafel te scheiden.

BOUWSTEEN TAFEL & STUDIETAFEL 
INSTALLATIE STAP

2. Dek de tafel af met de multifunctionele plank naar boven om een 
studietafel te maken.
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3. Dek de tafel af met de multifunctionele plank naar beneden om 
een bouwsteentafel te maken.

STAP VOOR INSTALLATIE VAN HET 
ACTIVITEITENCENTRUM

Geschikt voor de modus 13/14

1. Plaats de korte poot in de tafel en luister naar een “klik”-geluid om 
er zeker van te zijn dat hij vastklikt.

„klik”

„klik”
1

2

4. Plaats het driehoekige zitkussen op de tafel en controleer of de 
wieltjes onder het zitje in de sleuven passen en hoor een “klik” om te 
controleren of het zitkussen goed op zijn plaats zit. Het zitkussen 
kan 360° gedraaid worden.

3. Pas de positie aan volgens de lengte van je baby en de punten op 
de riem.

2. Haal de afstelriem door het gat zoals aangegeven in de afbeelding 
om ervoor te zorgen dat de riem niet gemakkelijk losraakt.

WAARSCHUWING

Wees voorzichtig dat u 
de maximale limiet niet 
overschrijdt.

2
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5. Plaats al het speelgoed in de lade precies zoals op de afbeelding. 
Houd de knop aan de onderkant van het speelgoed ingedrukt, steek 
het in het gat en zorg ervoor dat de knop goed gesloten is.

6. Zoals op de afbeelding kun je het 
speelgoed eenvoudig uit elkaar 
halen. Houd de knop op de basis van 
het speelgoed ingedrukt en til hem 
iets op, zodat er een 
opening ontstaat tussen de 
tafel en de basis.
Steek je vinger in de 
opening en trek omhoog 

aan de basis van het 
speelgoed, zodat het hele 
speelgoed loskomt.

Maak de twee vaste riemen vast aan de kruk. Plaats de 
stoelverhoger op de stoel voor volwassenen en maak de twee vaste 
riemen vast zoals afgebeeld.

STAP VOOR INSTALLATIE VAN 
STOELVERHOGER

GEBRUIK VAN DE HARNASGORDEL

Een vijfpuntsveiligheidsharnas is voorzien om uw kind vast te zetten 
en moet altijd worden gedragen.

Om het kind in het harnas vast te zetten, duw je twee gespen A in 
gesp B. Druk vervolgens de gespen A en B in gesp C.

Stel de gordel voorzichtig af door aan de schuif te trekken totdat de 
gewenste pasvorm is bereikt. Druk op de knop in het midden om de 
gesp los te maken.

GEBRUIK VAN DE 
VEILIGHEIDSHARNAS

Geschikt voor de modus 3/6/9

„klik”
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         WAARSCHUWING!
Stel het harnas altijd goed af voor het comfort en de veiligheid 

van je kind. Een loszittend harnas kan erg gevaarlijk zijn.

Pas de lengte van elke riem aan zodat hij goed past.

1.
klik klik

2.

klik klik

3.

druk op

4.

5.

Om het harnas van de kinderstoel te verwijderen, opent u het 
harnas.

Verwijder het gevoerde kussen van de zitting door de vulling van de 
rugleuning af te schuiven.

Hierdoor worden het frame van de stoel en de sleuven zichtbaar, 
waardoor het harnas kan worden verwijderd.

Montage - Kinderzitje

Trek de gordels aan de achterkant van de zitting weg van de zitting 
om ze los te maken.

Schuif de tong van de riemen door de sleuven en verwijder de 
harnasgordel.
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● Het juiste gebruik en onderhoud van deze kinderstoel is essentieel.

● Dit product vereist regelmatig onderhoud om het in goede staat te 
houden.

● Controleer regelmatig alle onderdelen van het product om er zeker 
van te zijn dat ze correct functioneren en op tekenen van slijtage of 
beschadiging.

● Gebruik dit product niet als een onderdeel gebroken of gescheurd 
is of ontbreekt en gebruik alleen reserveonderdelen die door de 
fabrikant zijn geleverd.

ONDERHOUD

● Frame: Afnemen met een vochtige doek en droogwrijven met een 
zachte doek.

● Gebruik voor het reinigen van de bekleding direct een borstel of 
een vochtige doek om vlekken te verwijderen. Gebruik voor het 
schoonmaken van andere onderdelen huishoudzeep of een neutraal 
schoonmaakmiddel.

● Harnas: Met een spons schoonmaken met een milde zeep- en 
wateroplossing. Afspoelen en droogwrijven.

● Reinig geen enkel onderdeel van de kinderstoel met schurende, 
op ammoniak, bleek of spiritus gebaseerde reinigingsmiddelen.

● Zorg ervoor dat het product volledig droog is voor gebruik of opslag.

● Zorg er altijd voor dat de kinderstoel op een droge plaats wordt 
opgeborgen om schimmelvorming te voorkomen.

REINIGING
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